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प्रकरि 1 – काशी आणि िममळनाडू 

 

काशी आति ितिळनाडू याांचा दीर्घ आति प्रदीर्घ ऐतिहातसक सांबांध आह.े काशी अर्ाघि वारािसीचा उल्लेख 

ितिळच्या प्राचीन अतिजाि सातहत्यािध्ये आढळिो. कतलत्तोकै, तसलप्पददकारि्, ितििेकलै, नीलकेसी, चूडाििी, पेरुांगद,ै 

तवतल्लिारिि्, िेवारि,् पेररयपुरािि्, नालातयर ददव्यप्रबांधि,् तिरुप्पगुळ, तशविोगसारि,् तिरुतवलैयाडळ पुरािि,् 

काञ्चीपुरािि,् तशवज्ञानपालय स्वािीगळ कलांबकि्, तिरुवरुट्पा, वीरपाांतडय कट्टबोम्िन कर्पैाडल, िारिीयर कतविगैळ, 

कतवििी याांचे िलरुि् िालयुि् इत्यादी ग्रांर्ाांिध्ये काशीतवषयीची िातहिी आढळिे. यातशवाय, तशलालेख आति 

िाम्रपटाांिध्येही यासांबांधीचे पुरावे उपलब्ध आहिे. काशी कलांबकि्, काशी िुांतडतवनायकर पददगि्, काशीकाांडि,् काशी 

रहस्यि्, काशी यात्रा, काशी िाहात्म्यि् ककां वा ससांहध्वजन कर्ा, काशी तवश्वनार् शिकि्, श्रीकाशी यात्रा दीपि् इत्यादी 

ग्रांर् काशीतवषयी रचण्याि आले आहिे. या सवघ सातहतत्यक आति ऐतिहातसक परुाव्याांवरून काशी आति ितिळनाडू 

याांच्याि प्राचीन काळापासून साित्याने असललेा दढृ सांबांध स्पष्टपि ेददसून यिेो.  

या ऐतिहातसक पाश्वघिूिीचा तवचार करिा, काशी ितिळ सांगि आयोतजि करण्यािाग ेअनके िहत्त्वाचे उद्देश 

आहिे. त्यािध्य ेकाशी आति ितिळनाडू याांच्यािील ऐतिहातसक सांबांधाांचा पुनशोध र्ेिे, दोन्ही ज्ञानपरांपराांचा एकतत्रि 

पररचय करून दिे ेआति त्याांच्यािील परस्परसांबांध सवाांसिोर िाांडिे, िसेच दीर्घकाळापासून चालि आलेल ेनागरी व 

साांस्कृतिक सांबांध आति त्याांचे साित्य अधोरेतखि करिे, ह ेप्रिुख उद्देश आहिे. यातशवाय, ‘एक िारि – श्रेष्ठ िारि’ या 

सांकल्पनेच्या िाध्यिािनू तवतवध िारिीय साांस्कृतिक परांपराांचा पररचय करून देि राष्ट्रीय एकात्ििेची िावना दढृ करिे, 

ज्ञानाच्या आदान-प्रदानाला प्रोत्साहन देिे आति सांपूिघ देशाि ितिळ िाषा व अतिजाि ितिळ सातहत्याची ओळख करून 

देिे, हहेी या उपक्रिाचे उद्देश आहिे. त्याचबरोबर, िरुि तपढीला िारिीय साांस्कृतिक परांपरेशी जोडिे आति िांत्रज्ञानाच्या 

साहाय्याने िारिीय िाषाांिधील परस्पर िातषक सांबांध अतधक दढृ करिे, याांनाही या उपक्रिाि िहत्त्व देण्याि आले आह.े 

या तवतवध उद्देशाांच्या पिूघिेसाठी िारि सरकारच्या तशक्षि िांत्रालयािार्घ ि ‘काशी ितिळ सांगि’ हा उपक्रि राबतवला जाि 

आह.े 

काशी आति ितिळनाडू याांच्यािील दढृ सांबांध अधोरेतखि करण्यासाठी आिापयांि चार काशी ितिळ सांगि 

आयोतजि करण्याि आल ेआहिे. या सांगिाांिध्य ेअनुक्रिे काशी आति ितिळनाडू याांच्यािील सांबांध, ज्ञानतवषयक आति 

साांस्कृतिक सांबांधाांचे दढृीकरि, िारिीय ज्ञानपरांपरेिील अगस्िी ऋषींचे योगदान आति ‘ितिळ तशकूया’ या तवषयाांना 

कें द्रस्र्ानी ठेवण्याि आल ेहोि.े याच उपक्रिाची पुढची पायरी म्हिून यावषी वारािसी यरे् े‘तिरुकु्करळाचा अभ्यास करूया’ 

या िध्यविी सांकल्पनेवर आधाररि काशी ितिळ सांगि 5.0 चे आयोजन २८.११.२०२६ ि े १२.१२.२०२६ या 

कालावधीि करण्याि येि आह.े  

 

काशी – िममळनाडू : ऐतिहामसक संिंधांचे धागे  

गांगचे्या िीरावर वसललेी काशी आति वैगई व कावेरीच्या िीरावर वसललेे ितिळनाडू ही िारिािील अत्यांि 

प्राचीन ज्ञानकें द्रे आहिे. या दोन्ही ज्ञानकें द्राांना जोडिारे काही सांबांधाांचे धागे शिकानुशिके अखांडपि ेचालि आल ेआहिे: 

• कुिारगुरुपरर (१७वे शिक): धिघपरुि् आधीनिशी सांबांतधि असलले्या कुिारगरुुपरर याांनी काशी येर् े

कुिारस्वािी िठाची स्र्ापना केली आति केदार र्ाटावर केदारेश्वर िांददराची उिारिी केली. त्याांनी ‘काशी 

कलांबकि्’ या ग्रांर्ाची रचना केली. काशी येर्ेच त्याांनी आपल ेजीवनकायघ पूिघ करून ईश्वरचरिी तवलीन झाले. 

• िहाकवी सुब्रिण्य िारिी: १८९८ ि े१९०२ या काळाि ि ेकाशी येर्ील हनुिान र्ाटावर वास्िव्यास होि.े 

त्याांनी वास्िव्य केलले्या र्राचे नूिनीकरि करून त्याला ‘िारिी इल्लि’ (िारिी तनवास) असे नाव दणे्याि आले. 

या र्राचे उद्घाटन ११ तडसेंबर २०२२ रोजी करण्याि आल.े ‘काशीनगरीिील तवद्वानाांचे तवचार काांचीपुरििध्य े

ऐकिा यावेि, यासाठी आपि एक साधन तनिाघि करूया,’ अशी त्याांची कल्पना होिी. त्याांच्या या ओळींिनू उत्तर 

िारि आति दतक्षि िारि याांना ज्ञानाच्या िाध्यिािून जोडण्याचे त्याांचे स्वप्न व्यक्त होि.े 
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• िेनकाशी आति तशवकाशी: ‘दतक्षि काशी’ ह ेनावच काशीशी असलले ेनाि ेस्पष्ट करिे. १५-व्या शिकािील पाांड्य 

राजा पराक्रि पाांड्य याांच्याशी येर्ील िांददराांचा सांबांध जोडला जािो. िेनकाशीचे पाांड्य राजा अतिवीरराि पाांड्य 

याांनी ‘काशीकाांडि्’ या ग्रांर्ाची रचना केली. 

• “सवघ जल गांगाजल, सवघ िूिी काशी”: पाांड्य राजपरांपरेि प्रचतलि असलले्या या उक्तीचा उल्लेख पांिप्रधानाांनी 

२०२३ िध्ये काशी ितिळ सांगिाच्या उद्घाटन सिारांिाि केला होिा. 

• काशी–रािेश्वरि् यात्रा: काशीची यात्रा रािेश्वरि् च्या दशघनानेच पिूघ होि,े अशी श्रद्धा दीर्घकाळापासून प्रचतलि 

आह.े ितिळ तववाहसोहळ्याि आजही ‘काशी यात्रा’ हा तवधी पार पाडला जािो. 

• शैक्षतिक सेि:ू िाननीय िारिाचे पांिप्रधान श्री. नरेंद्र िोदी याांनी ११ सप्टेंबर २०२१ रोजी, िहाकवी सुब्रिण्य 

िारिी याांच्या शिाब्दी स्िृतिददनातनतित्त, बनारस सहांद ू तवद्यापीठाि ‘सुब्रिण्य िारिी ितिळ अध्ययन पीठ’ 

स्र्ापन करण्याि येईल, अशी र्ोषिा केली. 

 

काशी िममळ संगमाचा प्रवास: 

काशी िममळ संगम 1.0 

• ‘काशी आति ितिळनाडू याांच्यािील सांबांध’ या िध्यविी सांकल्पनेवर आधाररि काशी ितिळ सांगि 1.0 हा उपक्रि 

उत्तर प्रदेशािील वारािसी येर्ील बनारस सहांद ूतवद्यापीठाच्या पररसराि १६ नोव्हेंबर २०२२ ि े१५ तडसेंबर 

२०२२ या कालावधीि आयोतजि करण्याि आला होिा. 

 

काशी िममळ संगम 2.0  

• ‘ज्ञानतवषयक आति साांस्कृतिक सांबांध अतधक दढृ करिे’ या िध्यविी सांकल्पनेवर आधाररि काशी ितिळ सांगि 

2.0 हा उपक्रि उत्तर प्रदशेािील वारािसी यरे्ील निो र्ाटावर १७ तडसेंबर २०२३ ि े३० तडसेंबर २०२३ या 

कालावधीि आयोतजि करण्याि आला होिा. 

 

काशी िममळ संगम 3.0  

• ‘िारिीय ज्ञानपरांपरेिील िहषी अगस्त्य याांचे योगदान’ या िध्यविी सांकल्पनेवर आधाररि काशी ितिळ सांगि 

3.0 हा उपक्रि उत्तर प्रदशेािील वारािसी येर्ील निो र्ाटावर १५ रे्बु्रवारी २०२५ िे २४ रे्बु्रवारी २०२५ 

या कालावधीि आयोतजि करण्याि आला होिा. 

 

काशी िममळ संगम 4.0  

• ‘ितिळ तशकूया’ या िध्यविी सांकल्पनेवर आधाररि काशी ितिळ सांगि 4.0 हा उपक्रि उत्तर प्रदेशािील 

वारािसी येर्ील निो र्ाटावर २ तडसेंबर २०२५ िे १५ तडसेंबर २०२५ या कालावधीि आयोतजि करण्याि 

आला होिा. काशी ितिळ सांगिाचा सिारोप सिारांि ३० तडसेंबर २०२५ रोजी ितिळनाडूिील रािेश्वरि् यरे् े

झाला.            

 

काशी िममळ संगम 5.0  

• ‘तिरुक्कुरळाचा अभ्यास करूया’ या िध्यविी सांकल्पनेवर आधाररि काशी ितिळ सांगि 5.0 हा उपक्रि उत्तर 

प्रदेशािील वारािसी येर्ील निो र्ाटावर २८ नोव्हेंबर २०२६ ि े१२ तडसेंबर २०२६ या कालावधीि आयोतजि 

करण्याि यिे आह.े 
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• सांपूिघ िारिािील १,००० िहातवद्यालये आति तवद्यापीठाांिधून प्रत्येकी एका तवद्यार्थयाघची तनवड करून एकूि 

१,००० तवद्यार्थयाांना या उपक्रिाि सहिागी करून र्ेिल े जािार आह.े ह े तवद्यार्ी आपल्या िािृिाषेिनू 

तिरुक्कुरळाचा अभ्यास करिील आति आपल्या िहातवद्यालयाांि व तवद्यापीठाांि परिल्यानांिर इिर 

तवद्यार्थयाांपयांिही त्यािील तवचार पोहोचविील. 

 

तिरुक्कुरळािध्य ेकोित्याही तवतशष्ट धिाघचा, राजाचा ककां वा दशेाचा नािोल्लेख केलेला नाही. त्यािुळेच सवघजि 

या ग्रांर्ाला आपला िानिाि आति त्याचा अतििान बाळगिाि. सेंट्रल इतन्स्टट्यूट ऑर् क्लातसकल ितिळने हा ग्रांर् ३५ 

िाषाांिध्ये अनुवाददि करून प्रकातशि केला आह.े िसेच, िारिीय सांतवधानाच्या आठव्या अनुसूचीि सिातवष्ट असलले्या 

२२ िाषाांिध्य ेिो आपल्या बहुिातषक ऍप्प द्वारे उपलब्ध करून ददला आह.े यािुळे काश्िीरिधील एखादा तवद्यार्ी आति 

कन्याकुिारीिधील एखादा तवद्यार्ी एकाच ददवशी, आपापल्या िािृिाषेिून एकाच कुरळाचा अभ्यास करू शकिाि. अशा 

प्रकारे तिरुक्कुरळ सांपिूघ िारिािील तवद्यार्थयाांना एका सिान ज्ञानपरांपरेच्या धाग्याने जोडिो. 
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प्रकरि 2 – संि तिरुवल्लुवर यांचे जीवनचररत्र 

 

तिरुवल्लुवराांतवषयी आपल्याला खात्रीपूवघक िाहीि असललेी एकच गोष्ट म्हिजे त्याांनी रचलेल े१,३३० 

कुरळ. त्याांच्या जन्िातवषयी, कुटुांबातवषयी आति व्यवसायातवषयी उपलब्ध असलले्या बहुिेक कर्ा या नांिरच्या 

काळाि प्रचतलि झालेल्या पारांपररक आख्यातयका आहिे. असे असले, िरी त्याांनी रचललेा तिरुक्कुरळ हा ग्रांर् त्याांच्या 

व्यतक्तित्त्वाची आति तवचाराांची स्पष्ट ओळख करून दिेो. 

 

नाव आणि तवशेष उपाधी 

‘वळ्ळुवन’ या नावापुढे ‘तिरु’ ह ेआदरदशघक तवशेषि जोडले गेल ेआति त्यािून ‘तिरुवल्लुवर’ ह ेनाव रूढ 

झाले. परांपरेने त्याांना अनेक सन्िानार्ी नावे ददली आहिे: नायनार, देवर, दैवपलुवर, िुदपाघवलर, नान्िगुनार, 

िादानुपांगी, सेन्नाप्पोदार, परेुनावलर आति पोतय्यल पुलवर. ही नावे तिरुवल्लुवराांतवषयी ितिळ सिाजाच्या िनाि 

असललेा आदर आति त्याांच्या सातहतत्यक योगदानातवषयीची कृिज्ञिा दशघतविाि. 

 

कालखंड : तवद्वानांची मिे 

तिरुक्कुरळाचा रचनाकाल इ.स.पूवघ ३०० िे इ.स.च्या पाचव्या शिकापयांि वेगवेगळ्या प्रकारे तनतिि 

केला जािो. झेक तवद्वान कातिल झ्वेलेतबल याांनी तिरुक्कुरळाचा काळ इ.स. ४५०–५०० असा िानला आह.े ‘

एन्सायक्लोपीतडया तब्रटातनका’िध्ये त्याचा काळ सहावे शिक असा ददला आह,े िर काही तवद्वान िो इ.स.पूवघ 

पतहल्या शिकािील ग्रांर् िानिाि. ितिळ परांपरेनुसार, तिरुवल्लुवराांचा काळ इ.स.पूवघ ३१ हा िानला जािो. िरैिल ै

अतडगळ याांनी िाांडलले्या या कालगिनेच्या आधारावर ितिळनाडू सरकारने १९७१ िध्य ेराजपत्राि ‘तिरुवल्लुवर 

वषघ’ ही कालगिना प्रतसद्ध केली. १९७२ पासून िी प्रचतलि झाली. तिरुवल्लुवर वषघ = इ.स.चे वषघ + ३१. त्यानुसार, 

जानेवारी २०२६ पासून सुरू होिारे तिरुवल्लुवर वषघ २०५७ आह.े 

 

पारंपररक आख्यातयका 

नांिरच्या काळािील स्विांत्र काव्यरचना आति िौतखक परांपराांिधून तिरुवल्लुवराांतवषयी काही कर्ा 

साांतगिल्या जािाि. या कर्ाांना ऐतिहातसक पुरावे उपलब्ध नाहीि. िरीही, लोकाांच्या िनाि तिरुवल्लुवराांचे 

व्यतक्तित्त्व कशा स्वरूपाि तजवांि आह,े ह ेया कर्ाांिधून सिजिे. 

• तिरुवल्लुवराांचा जन्ि चेन्नईिील िायलापूर यरे्े झाला, अशी एक प्रचतलि आख्यातयका आह.े िेर् ेत्याांचे 

स्विांत्र िांददरही आह.े 

• तिरुवल्लुवर तविकािाचा व्यवसाय करीि असि आति त्याांच्या पत्नीचे नाव वासुकी होिे, असे परांपरेि 

साांतगिले जाि.े पिीने हाक िारिाच तवतहरीिून पािी काढण्यासाठी वापरि असलेली दोरी िशीच सोडून 

वासुकी त्याांच्याकडे आल्या, अशी एक कर्ा आह.े पिी-पत्नीिधील प्रेि आति सिपघि याांचे उदाहरि म्हिनू 

ही कर्ा साांतगिली जाि.े 

• िदरुाई येर्ील ितिळ सांगिाि तिरुक्कुरळ ग्रांर्ाचे सादरीकरि करण्याि आले, िेव्हा सांगिाच्या आसनावर 

केवळ तिरुक्कुरळालाच स्र्ान तिळाले, अशीही एक आख्यातयका प्रचतलि आह.े 

• तिरुक्कुरळाची स्िुिी करिाऱ्या पांचावन्न वेण्बा छांदािील पद्याांचा सांग्रह म्हिजे ‘तिरुवल्लुविालै’ होय. या 

सांग्रहाि इडैक्काडर म्हििाि, “िोहरीला छेद देऊन त्याि साि सिुद्र सािावून ठेवले.” अव्वैयार याांनी ही 

कल्पना अतधक सूक्ष्िपि ेिाांडली आह.े त्या म्हििाि, “अिलूा छेद दऊेन त्याि साि सिदु्र सािावून, 



7 |  Central Institute of Classical Tamil 

 

  

त्याहूनही सांतक्षप्त केललेा ग्रांर् म्हिजे तिरुक्कुरळ.” या काव्यपांक्तींिधून तिरुक्कुरळाच्या अर्ाट आशयाची 

आति तवलक्षि सांतक्षप्तिेची िहिी अधोरेतखि होि.े 

 

गं्रथािून हदसिारे लेखकाचे व्यणिमत्त्व 

तिरुवल्लुवराांना, धिघ, राज्यकारिार, अर्घशास्त्र, युद्धनीिी, वैद्यकशास्त्र आति प्रेि अशा जीवनाच्या सवघच क्षेत्राांचे 

सखोल ज्ञान होि.े ि ेिािसाचे िूल्यिापन त्याच्या जन्िावरून नव्हे, िर त्याच्या किाघवरून करिाि. म्हिनूच जैन, बौद्ध, 

शैव आति वैष्िव अशा तवतवध धार्िघक परांपराांिील लोक तिरुवल्लुवराांना आपले िानिाि आति त्याांचा गौरव करिाि. 

तवतवध परांपराांनी त्याांना आपलसेे िानिे, ह ेत्याांच्या तवचाराांच्या सवघसिावेशकिेचे उत्ति प्रिाि आह.े अतिजाि सातहत्याचे 

अभ्यासक तिरुवल्लुवराांना िारिाच्या सवघिान्य नीतिपरांपरेचा एक िहत्त्वपूिघ स्वर िानिाि. 

 

स्मारके 

• तिरुवल्लुवर हदवस : िै ितहन्याच्या दसुऱ्या ददवशी, म्हिजेच पोंगल सिाच्या काळाि, तिरुवल्लवुर ददवस साजरा 

केला जािो.  

• वल्लुवर कोट्टम, चेन्नई: एतप्रल १९७६ िध्ये िारिाचे ित्कालीन राष्ट्रपिी र्कु्रद्दीन अली अहिद याांच्या हस्िे या 

स्िारकाचे उद्घाटन करण्याि आले. याची रचना वै.गिपिी स्र्पिी याांनी केली. यरे्े तिरुक्कुरळािील सवघ १,३३० 

कुरळ तशलाांवर कोरललेे आहिे. स्िारकाचे नूिनीकरि करण्याि आल ेआति २१ जून २०२५ रोजी िे पुन्हा 

जनिेसाठी खुल ेकरण्याि आल.े 

• तिरुवल्लुवरांचा पुिळा: कन्याकुिारी येर्े तिरुवल्लुवराांचा १३३ रू्ट उांच पुिळा उिारण्याि आला आह.े 

तिरुक्कुरळािील १३३ अतधकाराांचे प्रिीक म्हिून पुिळ्याची उांची १३३ रू्ट ठेवण्याि आली आह.े त्याचा ३८ 

रू्ट उांच चौर्रा अऱतु्तप्पालािधील ३८ अध्यायाांचे प्रिीक आहे, िर ९५ रू्ट उांच पुिळा पोरुट्पाल आति 

इन्बतु्तप्पाळ या दोन िागाांिील ९५ अध्यायाांचे प्रिीक आह.े १ जानेवारी २०२० रोजी या पुिळ्याचे उद्घाटन 

करण्याि आले. २००४ िध्ये आलले्या त्सुनािीच्या प्रचांड लाटाांनाही हा पुिळा िोंड दऊेन उिा रातहला. या 

स्िारकाच्या रौप्यिहोत्सवी वषाघतनतित्त ३० तडसेंबर २०२४ रोजी तिरुवल्लुवराांच्या पुिळ्याला तववेकानांद 

तशळेशी जोडिारा ७७ िीटर लाांबीचा काचेचा पूल खुला करण्याि आला. या पुिळ्याला ‘ज्ञानाचा पुिळा’ असेही 

म्हटले जािे. 
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प्रकरि 3 – तिरुकु्करळची गं्रथरचना आणि वैशशष्ट्य े

 

तिरुक्कुरळाि एकूि १,३३० कुरळ आहिे. त्याांची प्रत्येकी दहा कुरळ असलले्या १३३ अतधकाराांिध्य े

तविागिी करण्याि आली आह.े ह ेअतधकार अऱि् (धिघ), पोरुळ (अर्घ) आति इन्बि ्(प्रेि) या िीन िागाांि तविागललेे 

आहिे. तिरुक्कुरळािील प्रत्येक कुरळ ह ेकेवळ दोन ओळींचे आति साि सीर (छांदोर्टक) असलेले कुरळ वेण्बा या 

ितिळ काव्यछांदािील पद्य आह.े 

 

मत्रपाल रचना (िीन भागांची तवभागिी) 

 

मत्रपाल रचना : १३३ अणधकार, १,३३० कुरळ 

(पररमेलळˎगर यांच्या टीकेवर आधाररि अणधकारांची संख्या) 

अऱत्तुप्पाल पोरुट्पाल कामत्तुप्पाल 

38 अध्याय (1-38)  

380 कुरळ 

70 अध्याय (39-

108)  

700 कुरळ 

25 अध्याय (109-

133) 

250 कुरळ 

प्रस्िावना 

4   अध्याय 

कुटंुि तवज्ञान 

20  अध्याय 

संन्यासधमम 

13  अध्याय 

तनयति (दैव) 

1   अध्याय 

राजनीति 

25 अध्याय 

राजसी ज्ञान 

32 अध्याय 

सत्कुलाचे ज्ञान 

13 अध्याय 

मोहाच्या ज्ञान  

 7  अध्याय 

तवरहवेदनाच्या ज्ञान  

18 अध्याय 

 

अऱत्तुप्पाल – 38 अध्याय 

हा, अऱत्तुप्पाल  (सत्यज्ञानाज्ञ सगम) िाग व्यक्तीच्या अांििघनािील जीवनासह कौटुांतबक 

जीवनातवषयी िागघदशघन करिो. 

• प्रस्िावना (1–4): ईश्वरस्िुति, पजघन्यस्िुति, तनिःसांगाचा िोठेपिा आति सदाचार िाहात्म्य. 

ईश्वरस्िुतिनांिर पावसासाठी स्विांत्र अध्याय ददला आह.े यावरून सजीवाांच्या जीवनाचा िलूिूि आधार 

तनसगघच आह,े ही तिरुवल्लुवराांची दषृ्टी स्पष्ट होिे. 

• कुटुांब तवज्ञान (5–24): कौटुांतबक जीवन, सद्गुिी िायेचे गुि, सांििी याांपासून सुरुवाि करून प्रेि, 

अतितर्सत्कार, सौजन्य, कृिज्ञिा, तनिःपक्षपािीपिा, आत्िसांय्यि, सािातजक किघव्य आति परोपकार, 
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उदारिा आति यश अशा तवतवध तवषयाांचा या िागाि सिावेश आह.े तिरुवल्लुवर गृहस्र्ाश्रिाला 

सांन्यासाश्रिाइिकेच िहत्त्व देिाि; काही रठकािी िर ि ेगृहस्र्जीवनाला सांन्यासापेक्षाही श्रेष्ठ िानिाि. 

• सांन्यासधिघ (25–37): दयाळूपिा, िाांसाशन नको, सत्य, क्रोध रातहत्य, वाईट न करि/े अपाय न करिे, 

असहांसा (न िारि)े, अतस्र्रिा, सांन्यास/ त्याग, सत्याचा साक्षात्कार  आति वासनाक्षय अशा तवषयाांचा या 

िागाि सिावेश आह.े जगिरािील तवद्वानाांना तवशेष आकर्षघि करिारे असहांसेतवषयीचे कुरळ याच 

तविागाि आढळिाि. 

• तनयति (दैव) (38): िानवी प्रयत्नाांच्या पलीकड ेअसलेल्या किघर्लातवषयीचा हा एकिेव अध्याय आह.े 

 

पोरुट्पाल् - 70 अध्याय 

पोरुट्पाल ् (धन संपत्तीचा सगम) हा ग्रांर्ाचा तनम्म्याहून अतधक िाग व्यापिो. याि राजनीति, प्रशासन, 

अर्घव्यवस्र्ा, िैत्री आति सिाजजीवन याांतवषयी तववेचन केले आह.े 

 

राजनीति (39–63): राजाच ेगुि, 

• तशक्षा, ऐकिे आति ज्ञान/ तववेक याांपासून सुरुवाि करून न्यायी राज्य, हरेखािे, पुरुषार्घशाली उद्योग 

आति खांबीरपिा अशा तवतवध तवषयाांचा या िागाि सिावेश आह.े राज्यकत्याघचे वैयतक्तक गिु आति 

न्यायातधतष्ठि शासनव्यवस्र्ा ह ेया तविागाचे िुख्य कें द्रसबांद ूआहिे. 

• राजसी ज्ञान (64–95): िांत्री, वकृ्तत्व, तनियी सांकल्पशक्ती, दिू (वकील), देश, दगुघ, दकल्लेकोट / िटबांदी 

, द्रव्य तिळतविे, सैन्य, िैत्री, शतु्रत्व आति औषध ेअशा तवषयाांचा या तविागाि सिावेश आह.े राज्याच्या 

तवतवध र्टकाांचा येर्े स्विांत्रपि ेतवचार केला आह.े 

• सत्कुलाचे ज्ञान (96–108): कुलीनिा /खानदानीपिा, सन्िान /प्रतिष्ठा, सज्जनिा, सभ्यिा, कृषी; शेिी, 

दाररद्र्य, तिक्षा आति नीचपिा/ दषु्टपिा अशा तवषयाांचे तववेचन या तविागाि केले आह.े यरे्े नागररकाांचे 

गुिधिघ आति त्याांचे आचरि याांवर िर ददला आह.े 

कामत्तुप्पाल – 25 अध्याय 

कामतु्तप्पाल (सुखाचा सगम) हा सांगिकालीन अगतत्तिै परांपरेवर आधारललेा प्रेिकाव्यात्िक सांवाद आह.े 

यािील कुरळे नायक, नातयका आति तिची सखी याांच्या सांवादरूपाि िाांडललेी आहिे. िोल्कातप्पयििधील ‘एखाद्या 

व्यक्तीचे (तवतशष्ट व्यक्तीचे नाव) उर्डपिे नाव र्ऊे नये’ या तनयिानुसार, येर् ेकोित्याही व्यक्तीचे नाव ददललेे 

नाही. त्यािुळे या तविागािील प्रेििावना केवळ एखाद्या व्यक्तीपुरिी ियाघददि राहि नाही, िर िी सवाांना लाग ू

होिारी सावघतत्रक िानवी िावना बनि.े 

• मोहाच्या ज्ञान (109–115): सुांदरीन ेहृदयास केललेी जखि आति ककां वदांिी याांपासून अध्याय: तववाहपूवघ 

प्रेिजीवनाचे तचत्रि.. 

• तवरहवेदनाच्या ज्ञान (116–133): तवरह वेदना पासून प्रेिकलहािील िधुरिा पयांिचे अध्याय: तववाहबद्ध 

प्रेतिकाांचा तवरह, ओढ, प्रेिािील रुसवा आति पुनर्िघलन याांचे िावपूिघ तचत्रि. 

तिरुवल्लुवराांच्या िि,े नीिीतशवाय सांपत्ती, सांपत्तीतशवाय गृहस्र्जीवन आति प्रेिातशवाय सुख याांना 

पूिघत्व प्राप्त होि नाही. तिरुक्कुरळाि िानवी जीवनाची चार पुरुषार्े — अऱि् (धिघ ककां वा नीिी), पोरुळ (अर्घ), 

इन्बि् (काि ककां वा सुख) आति वीडु (िोक्ष) — साांतगिली आहिे. तिरुवल्लुवराांनी पतहल्या िीन परुुषार्ाांचे सतवस्िर 
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तववेचन केले आह.े चौर्थया पुरुषार्ाघचा, म्हिजेच िोक्षाचा, सिावेश त्याांनी सांन्यासधिघ आति सत्याचे आकलन या 

अध्यायाांिध्ये केला आह.े िानवी जीवनाच्या या सवघसिावेशक चौकटीिुळेच िारिाच्या कोित्याही िागािील 

वाचकाला तिरुक्कुरळािील तवचार सहज सिजून र्ेिा यिेाि आति िे आपलेसे वाटिाि. 

 

कुरळ वेण्िा छंद 

• ओळी: दोन. पतहल्या ओळीि चार सीर आति दसुऱ्या ओळीि िीन सीर असिाि. अशा प्रकारे एका कुरळाि 

एकूि साि सीर असिाि. 

• िळै (छंदिंध): वेण्िळै. शेवटचा सीर ‘नाळ, िलर, कासु, तपरप्पु’ या चार छांदप्रकाराांपैकी एका प्रकारान े

सिाप्त होिो. 

• सीर तवभागिी – कुरळ १: அகர | முதல | எழுத்ததல்லாம் | ஆதி  

                                             பகவன் | முதற்றே | உலகு. 

कुरळाची ही सांतक्षप्तिाच त्याची खरी िाकद आह.े अव्वैयार याांनी त्याचे विघन ‘अिलूा छेद दऊेन त्याि 

साि सिुद्र सािावून ठेवल्याप्रिािे’ अस ेकेल ेआह.े कुरळाचे ह ेछोटे आति अर्घपिूघ स्वरूप ि ेलक्षाि ठेवण्यासाठी, 

तवतवध िाषाांिध्ये अनुवाददि करण्यासाठी आति आजच्या काळाि सिाजिाध्यिाांवर सािातयक करण्यासाठी अत्यांि 

अनुकूल आह.े 

 

तिरुकु्करळाची तवशेष नामे 

तिरुक्कुरळाला िुप्पाल, उत्तरवेद, दैवनलू, पोय्यािोळी, वायुरै वाळ्तु्त आति पोिुिरै अशी अनके तवशेष नािे आहिे. 

त्याांपैकी ‘पोिुिरै’ (सावघतत्रक धिघग्रांर्) ह ेनाव त्यािील आशयािुळे प्राप्त झाले आह.े फ्रें च अनुवादक ए. एस. एररयल 

याांनी म्हटल्याप्रिािे, तिरुवल्लवुर “जाि, सिाज ककां वा श्रद्धा याांचा िेद न करिा सांपिूघ िानवजािीशी सांवाद 

साधिाि.” त्यािुळे तिरुक्कुरळ हा केवळ एका िाषा, सिाज ककां वा धिाघपुरिा ियाघददि न राहिा सांपिूघ 

िानवजािीसाठी िागघदशघक ठरिारा ग्रांर् आह.े 
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प्रकरि 4 – टीकाकार आणि तिरुकु्करळाच्या प्रकाशनाचा इतिहास 

 

दहाव्या िे िेराव्या शिकादरम्यान तिरुक्कुरळावर धिघर, ििक्कुडवर, िाित्तर, नच्चर, पररतधयार, 

पररिेलळगर, तिरुिलैयर, िल्लर, पररप्परेुिाळ आति कासलांगर या दहा टीकाकाराांनी टीका तलतहल्या. याांपैकी 

ििक्कुडवर, पररतधयार, कासलांगर, पररप्पेरुिाळ आति पररिलेळगर याांच्या टीका सांपिूघ स्वरूपाि उपलब्ध आहिे. 

धिघर, िाित्तर आति नच्चर याांच्या टीका अांशििः उपलब्ध आहिे. िात्र, तिरुिलैयर आति िल्लर याांच्या टीका सध्या 

उपलब्ध नाहीि. तिरुक्कुरळाचे जिन करून िो आजच्या तपढीपयांि पोहोचतवण्याि टीकालेखनाच्या परांपरेन ेअत्यांि 

िहत्त्वाची िूतिका बजावली आह.े 

 

आधुतनक काळािील टीका 

एकोतिसाव्या आति तवसाव्या शिकाांि कतवराज पांतडिर, उ. वे. स्वातिनार् अय्यर, क. वतडवेलु चेरट्टयार, 

अयोतत्तदासर, व. उ. तचदांबरनार, तिरु. तव. क., नािक्कल कवी आति िारिीदासन याांच्यासह अनेक तवद्वानाांनी 

तिरुक्कुरळावर टीका तलतहल्या. सोप्या आति स्पष्ट िाषेिील टीकालेखनाची परांपरा १९४९ िध्ये ि.ु वरदराजन 

याांच्या ‘तिरुक्कुरळ ितळवुरै’ या ग्रांर्ान ेसुरू झाली. आजही तिरुक्कुरळावर नव्याने टीका तलतहण्याचे कायघ सुरू आह.े 

 

िाडपत्रांपासून मुहिि गं्रथापयिं 

शिकानुशिके तिरुक्कुरळाची हस्ितलतखि ेिाडपत्राांवर उिरवून हा ग्रांर् जिन करण्याि आला. १८१२ 

िध्ये िांजावूर यरे्ील ज्ञानप्रकाशर याांनी नालतडयार आति तिरुवल्लुविाल ैयाांच्यासह तिरुक्कुरळाची पतहली िुदद्रि 

आवृत्ती प्रकातशि केली. िेव्हापासून आजपयांि या ग्रांर्ाच्या शेकडो आवृत्त्या प्रकातशि झाल्या आहिे. 

 

तडशजटल युग 

आज तिरुक्कुरळाचा सांपूिघ ग्रांर् इांटरनेटवर आति स्िाटघर्ोनवर उपलब्ध आह.े बहुिातषक एप्स, ध्वतनग्रांर् 

आति इिर आधुतनक तडतजटल िाध्यिाांिुळे तिरुक्कुरळाच्या अध्ययनाला नवे आयाि प्राप्त झाले आहिे. 
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प्रकरि 5 – वान्मरै वल्लवुम ् 

हा अध्याय तिरुक्कुरळािील १०८ अध्यायाांच्या िध्यविी तवषयाांचा पररचय करून दणे्यासाठी एक ि े

िेवीस अशा शीषघकाांिध्य ेिाांडललेा आह.े 

5.1. तिरुकु्करळािील पे्रम आणि सदाचार 

जगािील सावघतत्रक नीतिग्रांर् म्हिून गौरतवल्या जािाऱ्या तिरुक्कुरळाि िानवी जीवनािील िलूिूि िलू्य े

अत्यांि सांतक्षप्त, िरीही सखोल स्वरूपाि िाांडली आहिे. िािसाने केवळ कसे जगावे, एवढेच नव्ह,े िर कोित्या 

िनोवृत्तीने जगावे, हहेी तिरुवल्लुवर स्पष्ट करिाि. या जीवनतवषयक तवचाराांच्या कें द्रस्र्ानी प्रेि आति सदाचार 

आहिे. तिरुक्कुरळाि प्रेि ह ेसदाचाराचे प्रािित्त्व म्हिनू, िर सदाचार हा प्रेिाचा कृिीिनू होिारा आतवष्कार 

म्हिून प्रकट होिो. 

 

प्रेम – मानवी जीवनाचा पाया 

तिरुवल्लुवर प्रेिाकडे केवळ एक िावना म्हिून पाहि नाहीि; िर िािसाला स्वार्ाघच्या ियाघदेिून बाहरे 

काढून सिाजतहिाच्या ददशेने निेारा एक िलूिूि सद्गिु म्हिनू पाहिाि. 
அன்பிலார் எல்லாம் தமக்குாியர் அன்புடையார்  

என்பும் உாியர் பிேர்க்கு. (குேள் 72) 

 अत‍ बलार् ऎल्लाि् ििक्कुररयर् अ‍ बुडैयार् 

ऎ‍ बुि् उररयर् तपऱक्कुघ . (कुरळ 72) 

प्रेि न करिारा व्यक्ती सवघस्व आपल्यापरुिेच ठेविो 

परांि ूप्रेि करिारे दसूऱ्यासाठी सवघस्व देऊन टाकिील. 

 

प्रेि नसललेी व्यक्ती केवळ स्वििःचाच तवचार करून जगिे; परांि ुप्रेिळ व्यक्ती इिराांसाठी स्वििःला सिर्पघि 

करण्याची िनोवृत्ती तवकतसि करिे. अशा प्रकारे ‘िी’ या सांकुतचि िावनेचे रूपाांिर ‘आपि’ या व्यापक िावनेि 

करिारी शक्ती म्हिजे प्रेि. कुटुांबाि िे आपलुकीच्या रूपाि, सिाजाि परस्पराांतवषयीच्या आस्र्चे्या रूपाि, िर 

सांपूिघ जगाि िानविचे्या रूपाि तवस्िारिे. 

அன்பின் வழியது உயிர்நிடல அஃதிலார்க்கு  

என்புறதால் றபார்த்த உைம்பு.  (குேள் 80) 

 अत‍बऩ् वतियद ुउतयर्नघलै अतददलाक्कुघ  

ऎ‍ बुिोल् पोत्तघ उडम्बु. (कुरळ 80) 

ज्या व्यक्तीिध्ये प्रेि नाही त्याचे शरीर  

ह ेहाडािाांसाचा साांगाडा आह.े  

 

केवळ शरीराि प्राि असि े म्हिजे जीवन नव्ह;े इिर सजीवाांचा आनांद आति दिुःख जािून र्ेिारे 

सांवेदनशील िन जेव्हा आपल्याजवळ असिे, िेव्हाच जीवनाला खरा अर्घ प्राप्त होिो. म्हिूनच तिरुवल्लुवराांच्या 

दतृष्टकोनािून प्रेि हा केवळ िानवी स्विावािील एक गुि नसनू, िानवी जीवनाचा प्राि आह.े 
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पे्रम आणि सदाचार 

प्रेि आति सदाचार याांच्यािील अिूट नािे पुढील कुरळािून स्पष्ट होि.े 

அன்பும் அேனும் உடைத்தாயின் இல்வாழ்க்டக  

பண்பும் பயனும் அது. (குேள் 45) 

 अऩ् बुि् अऱऩुि ्उडैत्तातयऩ् इल् वाि् कै्क  

पि् बुि् पयऩुि ्अद.ु (कुरळ 45) 

ज्या र्राि सदाचार आह ेआति िरपूर प्रेि 

आह,े िे र्र कृिार्घ झाल.े 

 

प्रेि आति सदाचार याांनी यकु्त असलले ेगृहस्र्जीवन हचे खऱ्या अर्ाघन ेगिुसांपन्न आति र्लदायी जीवन 

होय.  

गृहस्र्जीवनाचे िोठेपि सांपत्तीि ककां वा सते्ति नसिे; ि ेप्रेि आति सदाचारान ेपररपिूघ असलले्या जीवनाि 

असिे. येर् ेप्रेि ह ेअांििःकरिािील सद्गिुाचे, िर सदाचार हा त्या सद्गुिाच्या कृिीिनू प्रकट होिाऱ्या स्वरूपाचे 

प्रिीक आह.े 

 

प्रेिळ व्यक्तीला इिराांचे नुकसान करावेसे वाटि नाही. दसुऱ्याचे दिुःख स्वििःच ेदिुःख िानिाऱ्या व्यक्तीच्या 

िनाि दानशीलिा, अतितर्सत्कार, इिराांना दिुःख न देि,े असहांसा आति करुिा याांसारखे सद्गुि स्वािातवकपिे 

तनिाघि होिाि. म्हिनूच तिरुक्कुरळाि साांतगिललेा सदाचार हा बळजबरीन े ककां वा केवळ तनयिाांचे पालन 

करण्यासाठी आचरिाि आिायचा नसिो; िो प्रेिािून सहजपिे उदयास येिारा जीवनिागघ असिो. हीच गोष्ट 

तिरुवल्लुवर पुढील कुरळािून अतधक सखोलपिे स्पष्ट करिाि. 

அேத்திற்றக அன்புசார்பு என்ப அேியார்  

மேத்திற்கும் அஃறத துடை. (குேள் 76) 

 अऱतत्तऱ् के अ‍बुसाबुघ ऎ‍ब अरऱयार् 

िऱतत्तऱ् कुि् अदद ेििुै. (कुरळ 76) 

अज्ञानी तवचार करिाि की प्रेि र्क्त सत्किाघसाठी आवश्यक आहे; 

त्याांना ह ेिातहि नाही की प्रेि ह ेशौऱ्यासाठी सहकारी आह.े 

 

प्रेि ह ेकेवळ सदाचारालाच आधार दिेे, असे काही जि िानिाि; परांि ुि ेशौयाघलाही आधार दिेे, ह ेत्याांना 

िाहीि नसिे. 

प्रेि ह ेकेवळ कोिलिेचे लक्षि नाही; िर किघव्य पार पाडण्यासाठी, इिराांसाठी त्याग करण्यासाठी आति न्यायाच्या 

बाजूने धैयाघने उिे राहण्यासाठी प्रेरिा दिेारी 'अांििःकरिािील शक्ती' देखील आह.े 

 

सदाचार – मनाच्या तनममळििेून होिारी सुरुवाि 

तिरुवल्लुवराांचा सदाचारतवषयक तवचार केवळ बाह्य कृिींपुरिा ियाघददि नाही; िो िािसाच्या 

अांििघनाशी तनगतडि आह.े सदाचाराची सुरुवाि िानवी िनापासूनच होिे. म्हिूनच तिरुवल्लवुर म्हििाि, 

மனத்துக்கண் மாசிலன் ஆதல் அடனத்தேன்  

ஆகுல நீர பிே. (குேள் 34) 
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 िऩतु्तक्कि् िातसलऩ ्आदल ्अऩिै् िऱऩ ् 

आहुल नीर तपऱ. (कुरळ 34) 

िनाने शुद्ध रहा धिघ इिकाच आह ेज्यािध्य ेसारा सदाचार सािावलेला  

बाकी गोष्टी म्हिजे दांि होय. 

 

िन तनष्कलांक असि ेहाच सवघ सदाचाराांचा पाया आह;े बाकी सवघ केवळ ददखावा आह.े 

अशा प्रकारे तिरुवल्लुवर स्पष्ट करिाि की िनाची तनिघळिा हाच सदाचाराचा िूलििू आधार आह.े एखादी 

कृिी वरकरिी चाांगली वाटली, िरी तिच्यािागे कपट, ित्सर, लोि ककां वा कीिीची हाव असेल, िर तिचे नैतिक 

िूल्य किी होि.े त्यािुळे सदाचार म्हिजे केवळ िािूस काय करिो, एवढेच नव्ह;े िर िो ि ेकायघ कोित्या हिेून े

करिो, हहेी तििकेच िहत्त्वाचे आह.े 

 

सदाचाराचे श्रेष्ठत्व, 

அேத்தினூஉங்கு ஆக்கமும் இல்டல அதடன  

மேத்தலின் ஊங்கில்டல றகடு. (குேள் 32) 

 अऱतत्तऩूउङ् ग ुआक्किुि् इल्ल ैअदऩै 

िऱत्ततलऩ् ऊतगगल्लै केडु. (कुरळ 32) 

सदाचाराहून अतधक तहिकारक दसूरे काही नाही 

सदाचार त्याग करण्यासारखे हातनकारक दसूरे काही नाही. 

 

असे तिरुवल्लुवर ठािपिे साांगिाि. सांपत्ती आति सत्ता या अतस्र्र आहिे; परांि ुसदाचारािुळे तिळिारा 

िानवी सन्िान तचरस्र्ायी असिो. म्हिूनच तिरुवल्लुवर सदाचाराला िानवी जीवनािील सवोच्च सांपत्ती िानिाि. 

 

पे्रमापासून करुिेकडे 

तिरुक्कुरळािील प्रेि केवळ कुटुांबापुरि े ककां वा नािेवाईकाांपुरिे ियाघददि राहि नाही. ि े इिर 

िािसाांपलीकडे जाऊन सवघ सजीवाांना कवेि र्ेि,े िवे्हा त्याला करुिा ह ेउच्च स्वरूप प्राप्त होिे. 

அருட்தசல்வம் தசல்வத்துள் தசல்வம் தபாருட்தசல்வம்  

பூாியார் கண்ணும் உள. (குேள் 241) 

 अरुट्चेल् वि ्सॆल् वतु्तळ् सॆल् वि् पॊरुट्चॆल् वि् 

पूररयार् कण्िुि ्उळ. (कुरळ 241) 

केवळ वस्िुसांपत्ती कधी सुख नाही देि, 

िरी दयापिूघ हृदय हीच सांपत्ती खरी सांपत्ती आह.े 

 

िौतिक सांपत्तीपेक्षा इिर सजीवाांचे दिुःख जािून र्ेिारी करुिेची सांपत्ती श्रेष्ठ आह.े अशा प्रकारे 

तिरुक्कुरळािील प्रेितवचाराचा तवस्िार पुढीलप्रिािे होिो : वैयतक्तक प्रेि → कौटुांतबक प्रेि → सािातजक प्रेि → 

सवघ सजीवाांप्रिी प्रेि. म्हिनूच तिरुवल्लुवर तवचारिाि, 

தன்னுயிர்க்கு இன்னாடம தானேிவான் என்தகாறலா  

மன்னுயிர்க்கு இன்னா தசயல். (குேள் 318) 
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 ि‍ऩुतयक्कुघ  इ‍ ऩािै िाऩरऱवाऩ् ऎ‍ कॊलो 

ि‍ऩुतयक्कुघ  इ‍ ऩा सॆयल.् (कुरळ 318) 

स्वििःच्या दिुःखाचा जािीव असिो, िो  

स्वििःहून दसुऱ्यास कसे दिुःख देईल ? 

 

स्वििःला वेदना होिाि, ह ेजाििारा िािूस इिर सजीवाांना त्याच वेदना कशा देऊ शकिो, असा हा प्रश्न 

आह.े या प्रश्नािनू सदाचाराचा गहन पाया स्पष्ट होिो. स्वििःला दसुऱ्याच्या जागी ठेवून तवचार करण्याची वृत्ती हीच 

खऱ्या सदाचाराची सुरुवाि आह.े 

 

आजच्या जगासाठी संदेश 

तवज्ञान, िांत्रज्ञान आति अर्घव्यवस्र्ा या क्षेत्राांि िानवी सिाजाने िोठी प्रगिी केली असली, िरी द्वषे, सहांसा, 

स्वार्घ आति िेदिाव याांसारख्या सिस्या आजही कायि आहिे. अशा पररतस्र्िीि तिरुक्कुरळािील प्रेि आति 

सदाचार ह ेकेवळ प्राचीन तवचार न राहिा, आजच्या जगासाठीही आवश्यक असललेी िानविावादी जीवनिूल्य े

ठरिाि. 

ज्ञान िािसाला सािर्थयघ देिे; त्या सािर्थयाघचा उपयोग चाांगल्या कायाघसाठी कसा करावा, याचे िागघदशघन 

सदाचार करिो. िांत्रज्ञान िािसाांना एकिेकाांशी जोडिे; परांिु प्रेिच त्याांच्या अांििःकरिाांना जोडिे. कायदा चुकीच्या 

कृिींना प्रतिबांध करिो; िर सदाचार चुकीची कृिी न करण्याची िनोवृत्ती तनिाघि करिो. 

तिरुक्कुरळाि प्रेि आति सदाचार ही दोन स्विांत्र ित्त्वे नाहीि. प्रेि ह ेसदाचाराचे िूळ आह,े िर सदाचार 

ह ेप्रेिाचे र्ळ आह.े प्रेि िािसाला स्वार्ाघिून िुक्त करिे; सदाचार त्याला सावघजतनक तहिाच्या ददशेन ेिागघदशघन 

करिो. प्रेिाचा तवस्िार करुिेपयांि पोहोचिो, िेव्हा िािूस सवघ सजीवाांना आपलेच िानून त्याांच्याकडे पाहू लागिो. 

म्हिूनच, तिरुवल्लुवराांनी साांतगिलेल ेसदाचारी जीवन ह ेिीिीपोटी पाळल ेजािारे आचरि नव्हे; िर 

प्रेिािून सहजपिे रु्लिारी एक उच्च जीवनपद्धिी आह.े प्रेि िािसाला खऱ्या अर्ाघने िािूस बनविे, िर सदाचार 

त्याला एक श्रेष्ठ िािूस बनविो. या दोन्हींचा सांगि होिो, िेव्हाच वैयतक्तक िनिःशाांिी, कौटुांतबक कल्याि, सािातजक 

एकोपा आति जागतिक िानविावाद रु्लून यिेाि. 

 

5.2. तिरुकु्करळािील अतिथी-सत्कार 

 

ितिळ सांस्कृिीच्या श्रषे्ठ वैतशष्ट्याांपैकी एक म्हिजे अतिर्ी-सत्कार. पाहुिा अनोळखी असला, िरी आपल्या 

र्री आलेल्या व्यक्तीचे हसििखुाने स्वागि करिे, तिला िोजन दिेे आति प्रेिान ेतिची काळजी र्ेिे, ही ितिळ 

लोकाांची जीवनपद्धिीिील परांपरा आह.े तिरुवल्लुवर या परांपरेकडे केवळ एक सािातजक प्रर्ा म्हिून पाहि नाहीि, 

िर तिला गृहस्र्ाश्रिािील िूलिूि सदाचाराचे स्र्ान दिेाि. तिरुक्कुरळाि अतिर्ी-सत्कारासाठी स्विांत्र 

अध्यायाची रचना करून, पाहुण्याांचे आदरातिर्थय करण्याचे िहत्त्व िे स्पष्ट करिाि. 

 

गृहस्थजीवनाचे साथमक्य – अतिथी-सत्कार 

இருந்றதாம்பி இல்வாழ்வது எல்லாம் விருந்றதாம்பி  

 றவளாண்டம தசய்தற் தபாருட்டு. (குேள் 81) 
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 इरुन्दोतम्ब इल् वाऴ्वद ुऎल्लाि् तवरुन्दोतम्ब 

वेळाण्िै सॆय्दऱ्  पॊरुट्टु. (कुरळ 81) 

र्रािील धनसांपत्ती तिळवायची कशाला? 

अतिर्ी सत्कार करण्यासाठीच सत्किघसाठी. 

 

िािसाने सांपत्ती तिळवून तिच ेजिन करि ेआति कुटुांबाचा साांिाळ करिे, यािागचा उद्देश केवळ स्वििःच े

आति आपल्या कुटुांबाचे जीवन सुखकर बनवि ेहा नसून, इिराांच्याही उपयोगी पडि ेहा आह,े असे तिरुवल्लुवर 

साांगिाि. यरे्े अतिर्ी-सत्कार म्हिजे केवळ िोजन दिेे नव्ह,े िर आपल्याजवळ जे काही आह,े िे इिराांबरोबर 

वाटून र्ेऊन जगण्याचा एक सािातजक सदाचार आह.े 

पाहुिे बाहरे असिाना, िे अिृिासिान असल ेिरी ि ेएकट्याने खािे योग्य नाही, असे तिरुवल्लुवर पुढील 

कुरळािून साांगिाि : 

விருந்து புேத்ததாத் தானுண்ைல் சாவா 

மருந்ததனினும் றவண்ைற்பாற்று அன்று. (குேள் 82) 

 तवरुन्द ुपऱुत्तदाि् िाऩणु्डल ्सावा  

िरुन्देतऩऩुि ्वेण्डऱ् पाऱ् ऱु अऩ् ऱु. (कुरळ 82) 

अतिर्ीचा सत्कार न करिा स्वििः अििृ प्यायचे  

त्याचा काय र्ायदा िो अतिर्ीचा सत्कार नाही. 

 

पाहुिे दाराबाहरे असिाना, अिृिासिान अन्न असले िरी िे एकट्याने खाि ेयोग्य नाही.  

आपल्याला तिळाललेी सांपत्ती केवळ स्वििःपुरिीच राखून ठेविे, हा तिचा खरा उपयोग नव्हे, हाच या 

कुरळाचा अांििूघि अर्घ आह.े 

 

अन्नापेक्षाही श्रेष्ठ आहे चेहऱ्यावरील गोड हास्य 

अतिर्ी-सत्काराि केवळ िोजन िहत्त्वाचे नसि;े िर िे देण्यािागची िनोवृत्ती आति चेहऱ्यावरील 

प्रसन्निाही तििकीच िहत्त्वाची असि.े 

றமாப்பக் குடழயும் அனிச்சம் முகம்திாிந்து  

றநாக்கக் குடழயும் விருந்து. (குேள் 90) 

 िोप्पक् कुिैयुि् अतऩच्चि् िुहतम्िररन्द ु 

नोक्कक् कुिैयुि् तवरुांद.ु (कुरळ 90) 

सोनटक्क्याचे रू्ल वास र्णे्याने, नाकाजवळ नणे्यानेच कोिेजून जािे;  

परांि ुअतिर्ीकडे नुसिे पाहण्यानेही नाराजीने पातहले िर त्याचे हृदय रु्टून जाण्याचा सांिव असिो. 

 

वास र्ेिाच कोिेजून जािाऱ्या अतनच्छि रु्लाप्रिािे, पाहुण्याांचे स्वागि करिाना चेहऱ्यावर नाराजी 

ददसली, िर त्याांचे िनही दिुःखी होिे, असे तिरुवल्लुवर साांगिाि. एखाद्याला दकिी वस्िू ददल्या जािाि, यापेक्षा 

“िुम्ही आिच्यासाठी िहत्त्वाचे आहाि” ही िावना पाहुण्याांच्या िनाि तनिाघि करिे, हाच खरा अतिर्ी-सत्कार 

आह,े ह ेि ेअत्यांि सूक्ष्िपि ेसिजावून साांगिाि. 
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सामाशजक संिंधांचा पाया 

अतिर्ी-सत्कार िािसाांिधील अांिर किी करिो. अनोळखी व्यक्तीला आपलेसे करिो आति व्यक्तीला 

सिाजाशी जोडिो. त्यािुळे अतिर्ी-सत्काराकड ेकेवळ वैयतक्तक सद्गिु म्हिून नव्ह,े िर सािातजक एकोपा तनिाघि 

करिारा गिु म्हिनूही पाहिा येिे. गृहस्र्जीवनािील सवोत्ति किघव्य म्हिून अतिर्ी-सत्काराला गौरवाचे स्र्ान 

देण्याि आले आह,े ह ेपढुील कुरळािून स्पष्ट होिे. 

இருந்றதாம்பி இல்வாழ்வது எல்லாம் விருந்றதாம்பி  

 றவளாண்டம தசய்தற் தபாருட்டு. (குேள் 81) 

 इरुन्दोतम्ब इल् वाऴ्वद ुऎल्लाि् तवरुन्दोतम्ब 

वेळाण्िै सॆय्दऱ्  पॊरुट्टु. (कुरळ 81) 

र्रािील धनसांपत्ती तिळवायची कशाला? 

अतिर्ी सत्कार करण्यासाठीच सत्किघसाठी. 

 

गृहस्र्जीवनािील सवघ प्रयत्नाांचा उद्देश पाहुण्याांचे आदरातिर्थय करून त्याांची सेवा करि ेहाच आह.े 

आजच्या शहरीकरि झालले्या आति व्यतक्तकें दद्रि जीवनािही हा तवचार तििकाच सिपघक आह.े अतिर्ी-

सत्काराचे आधुतनक स्वरूप केवळ िोजन देण्यापरुि ेियाघददि नाही; िर इिराांचा आदर करि,े नव्यान ेिेटिाऱ्या 

व्यक्तींना आपलेसे करि ेआति गरजू व्यक्तींच्या िदिीला धावून जािे, याांचाही त्याि सिावेश होिो. 

तिरुक्कुरळाि अतिर्ी-सत्कार म्हिजे केवळ िोजन दणे्याची कृिी नव्ह;े िर आपल्या अांििःकरिािील प्रेि 

इिराांशी वाटून र्ेण्याचा सदाचार आह.े सांपत्तीचे िोठेपि िी स्वििःजवळ बाळगण्याि नसून, िी इिराांबरोबर वाटून 

र्ेण्याि आह.े र्राचे िोठेपि त्यािील सुखसोयींिध्ये नसून, िेर् ेयेिाऱ्या व्यक्तीला तिळिाऱ्या प्रिेाि आह.े म्हिूनच, 

अतिर्ी-सत्काराच्या िाध्यिािनू तिरुवल्लुवर “केवळ स्वििःसाठी जगण्यापेक्षा इिराांसाठीही जगिे, हचे श्रषे्ठ 

गृहस्र्जीवन आह”े हा िानविावादी तवचार दढृपि ेिाांडिाि. 

 

 5.3. तिरुकु्करळािील जीवपे्रम (मानुसकी) 

तिरुक्कुरळाि िािसाला कें द्रस्र्ानी न ठेविा, सवघ सजीवाांचा आदर करून जगावे, असा व्यापक 

सदाचारतवषयक तवचार िाांडललेा आह.े दयाळूपिा, िाांसाशन नको, असहांसा (न िारिे) आति इिराांना वाईट न 

करिे/ अपाय न करि ेअशा अध्यायाांिधून तिरुवल्लुवर सवघ सजीवाांच्या जगण्याच्या अतधकारावर िर दिेाि. 

इिर सजीवांचे जीवन स्विःच्या जीवनासमान मानिे 

தன்னூன் தபருக்கற்குத் தான்பிேிது ஊன்உண்பான்  

எங்ஙனம் ஆளும் அருள். (குேள் 251) 

 ि‍ऩूऩ ्पॆरुक्कऱ् कुि ्िात‍परऱद ुऊ‍ उण् बाऩ् 

ऎगङऩि् आळुि ्अरुळ्. (कुरळ 251) 

स्वििःच्या शरीर पुष्टीकरिाकररिा म्हिून जो दसुऱ्या 

प्राण्याांना खािो त्याला दया कशी बाळगू शकिो ? 

 

स्वििःचे शरीर पुष्ट करण्यासाठी दसुऱ्या सजीवाला िारून त्याचे िाांस खािारा िािूस करुिाशील कसा 

असू शकिो, असा प्रश्न तिरुवल्लुवर तवचारिाि. आपल्या जीवनाप्रिािेच आपि इिर सजीवाांच्या जीवनाचाही 

आदर करिो का, असा िलूिूि नैतिक प्रश्न ि ेउपतस्र्ि करिाि. हा प्रश्न केवळ आहारपद्धिीपरुिा ियाघददि नसून, 
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सवघ सजीवाांच्या जीवनातवषयी आपि कोििी िूतिका र्ेिो, याचाही तवचार करायला लाविो. 

அருளல்லது யாததனின் தகால்லாடம றகாேல்  

தபாருளல்லது அவ்வூன் தினல். (குேள் 254) 

 अरुळल्लद ुयादॆतऩऩ ्कॊल्लािै कोऱल ्

पॊरुळल्लद ुअव्वूऩ ्तिऩल्. (कुरळ 254) 

जर दया म्हिजे कोित्याही जीवाची हत्या न करिे िर प्राण्याांची सहांसा करिे खरोखर हृदयाचा तनषु्ठरपिा 

आह,ेआति त्याांचे िाांस खाि ेम्हिजे िर र्ारच अन्याय वाटिो. 

 

तिरुवल्लुवर प्रातिहत्येपासून दरू राहण्यालाच करुिेचा िलूिूि आधार िानिाि. 

सवम सजीवांप्रिी प्रेमाची सवोच्च अवस्था 

इिर सजीवाांना कोििीही हानी न पोहोचविा जगिारी व्यक्तीच श्रषे्ठ आह,े हा तवचार पुढील कुरळािून स्पष्ट होिो. 

தகால்லான் புலாடல மறுத்தாடனக் டககூப்பி  

எல்லா உயிரும் ததாழும். (குேள் 260) 

 कॊल्लाऩ् पुलालै िऱुत्ताऩैक् कैकूतप्प 

ऎल्ला उतयरुि् िॊिुि.् (कुरळ 260) 

जो कोिाची सहांसा करीि नाही व िाांसाशन करीि नाही, 

त्याला सारे प्रािी हाि जोडून वांदन करिाि. 

 

केवळ इिर सजीवाांच्या दिुःखाबद्दल हळहळ व्यक्त करि ेपुरेसे नाही, ह ेपुढील कुरळािून स्पष्ट होिे. 

உண்ைாடம றவண்டும் புலாஅல் பிேிததான்ேன்  

புண்அது உைர்வார்ப் தபேின். (குேள் 257) 

 उण् िािै वेण्डुि ्पलुाअल तपरऱदो‍ऱऩ ्

पुि्अद ुउिवाघप्घ पॆरऱऩ.् (कुरळ 257) 

दसूऱ्या प्राण्याांच्या वेदनाची कल्पना जर िानवाला 

यर्ार्घपि ेआली, िर िो कधीही िाांसाशन करिार नाही. 

 

या तवचारािून त्या सजीवाच्या वेदना िनापासून जािून र्िेे, हाच सवघ सजीवाांप्रिी प्रेिाचा खरा अर्घ आह,े 

असे तिरुवल्लुवर स्पष्ट करिाि. इिराांना दिुःख न पोहोचविारी जीवनपद्धिी तनवडली पातहजे, हाच या अध्यायािून 

तिळिारा गहन सांदेश आह.े 

आजच्या काळाि या तवचाराांचा सांबांध प्रािीसांरक्षि, जैवतवतवधिा आति पयाघवरिसांरक्षि याांसारख्या 

सांकल्पनाांशीही जोडिा येिो. िािूस हा तनसगाघवर राज्य करिारा नसून, तनसगाघिील जीवनसाखळीचा एक िाग 

आह,े ही जािीव तिरुवल्लुवराांच्या सवघ सजीवाांप्रिी असलेल्या प्रेिाच्या तवचारािून तनिाघि होिे. 

तिरुक्कुरळाि सवघ सजीवाांप्रिी असलेल े प्रेि ह े िािसाांवरील प्रेिाचेच तवस्िाररि रूप आह.े स्वििःच्या 

जीवाचा आदर करावा, त्याचप्रिािे इिर सजीवाांच्याही जीवनाचा आदर करावा, हाच तिरुक्कुरळाचा सांदेश आह.े 

िािसाचे श्रेष्ठत्व त्याच्या सािर्थयाघि नसून, स्वििःपेक्षा दबुघल असलेल्या सजीवाांप्रिी िो दाखवि असलेल्या करुिेि 

आह.े अशा प्रकारे, तिरुक्कुरळ सवघ सजीवाांना सािावून र्ेिारा व्यापक सदाचारतवचार िाांडिो. 
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5.4. तिरुकु्करळािील संन्यासधमम 

तिरुक्कुरळाच्या सदाचारतविागाि गृहस्र्जीवनानांिर सांन्यासाश्रिी जीवनाशी सांबांतधि सदाचाराचे 

तनयि िाांडले आहिे. सांन्यास म्हिजे केवळ शारीररकरीत्या जगापासून दरू जाि ेनव्हे; िर इच्छा, आसक्ती, क्रोध 

आति अहांकार याांसारख्या िनावरील बांधनाांवर तवजय तिळविे, असा सखोल अर्घही तिरुक्कुरळािील अनेक 

अध्यायाांिून स्पष्ट होिो. परांपरागि टीकाांिध्ये सदाचारतविागाचे गृहस्र्जीवनतवषयक तविाग आति 

सांन्यासजीवनतवषयक तविाग असे दोन िाग केले आहिे. 

आसिीचा त्याग 

िािसाच्या अनेक दिुःखाांचे िूळ अतिआसक्तीि असि.े सांपत्ती, कीिी आति सत्ता या जीवन जगण्यासाठीची 

साधने असावीि; त्याांनी िािसावरच तनयांत्रि तिळविाऱ्या शक्ती बन ू नय.े जीवनाि या ित्त्वाांचे आचरि 

करण्यासाठी ईश्वराची कृपा अत्यांि आवश्यक आह.े ही कृपा प्राप्त करण्यासाठी इिर आसक्तींचा त्याग करून 

ईश्वराच्या चरिाांचा आश्रय र्ेिला पातहजे.  

பற்றுக பற்ேற்ோன் பற்ேிடன அப்பற்டேப்  

பற்றுக பற்று விைற்கு. (குேள் 350) 

पऱ् ऱुह पऱ् ऱऱ् ऱाऩ्  पऱ् ऱीऩ ैअप्पऱ् ऱैप ्

पऱ् ऱुह पऱ् ऱु तवडऱ् कु. (कुरळ 350) 

आसक्तीतवहीन ईश्वराची आसक्ती करिाऱ्याला 

सांसार बांधनािुन िकु्ती तिळि.े 

 

खरा सांन्यास वेशिूषेि ककां वा बाह्य रूपाि नसून अांििघनाि असिो. इच्छाांवर तनयांत्रि न ठेविा केवळ 

बाहरेून सांन्याशासारखे ददसण्याि काहीही अर्घ नाही. म्हिनूच, तिरुवल्लुवराांच्या िि,े सांन्यास म्हिजे स्वििःवर 

तनयांत्रि तिळवण्यासाठी केललेी अांििुघख साधना होय. 

 

संन्यास आणि करुिा 

तिरुक्कुरळािील सांन्यासतवषयक तवचार िािसाला सिाजापासून दरू नेि नाहीि. उलट, दयाळूपिा, 

िपियाघ, सत्य, क्रोध रातहत्य, वाईट न करिे/ अपाय न करि ेआति असहांसा (न िारिे) अशा गुिाांद्वारे िािसाला 

अतधक जबाबदार बनविाि. 

स्वििःच्या इच्छाांवर तवजय तिळविारा िािूस इिराांचे हक्क तहरावून र्िे नाही; क्रोधावर तवजय 

तिळविारा इिराांना दिुःख देि नाही; आति अहांकारावर तवजय तिळविारा इिर सजीवाांना िुच्छ लेखि नाही. 

म्हिूनच, सांन्यास म्हिजे जगाचा द्वषे करिे नव्हे, िर स्वििःच्या िनािील अियाघद इच्छाांवर तवजय तिळविे होय. 

उपिोगवाद, स्पधाघ आति सांपत्तीचा हव्यास वाढलेल्या आजच्या जीवनाि तिरुक्कुरळािील सांन्यासतवषयक 

तवचाराांना नवा अर्घ प्राप्त होिो. गरज आति इच्छा याांिील र्रक ओळखिे, ियाघदिे राहून जीवन जगि,े िनावर 

तनयांत्रि ठेवि ेआति साधेपिा स्वीकारिे ही ित्त्वे आधुतनक जीवनािही अत्यांि आवश्यक आहिे. 

तिरुक्कुरळान े साांतगिललेा सांन्यास म्हिजे जगापासून पळ काढिे नव्हे; िर जगाि राहूनच स्वििःच्या 

िनावर तवजय तिळवि ेहोय. सांपत्तीचा त्याग करण्यापेक्षा तिच्यातवषयीची आसक्ती सोडि ेआति इिराांवर तवजय 

तिळवण्यापेक्षा स्वििःवर तवजय तिळविे, हाच श्रेष्ठ सांन्यास आह.े अशा प्रकारे, सांन्यास हा िािसाच्या 

अांििःकरिाच्या तनिघळिेचा आति िानतसक िकु्तीचा िागघ आह,े ह ेतिरुवल्लुवर आपल्या जीवनतवषयक ित्त्वज्ञानािून 

स्पष्ट करिाि. 
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5.5. तिरुकु्करळािील व्यणिगि आचारसंहहिा 

चाांगल्या सिाजाचा पाया चाांगली िािसे हाच असिो. केवळ कायद्याांच्या आधारे सिाजाि सुधारिा 

र्डवून आििा येि नाही. प्रत्यके व्यक्तीिध्ये आत्िसांयि, प्रािातिकपिा, जबाबदारीची जािीव आति तवनयशीलिा 

याांसारखे गुि रुजल ेपातहजेि. तिरुक्कुरळ हा तवचार वैयतक्तक चाररत्र्य आति आचरि या व्यापक जीवनदषृ्टीिनू 

िाांडिो. 

 

सदाचरि हेच श्रेष्ठत्व 

िािसाला श्रषे्ठत्व प्राप्त करून दिेारी गोष्ट म्हिजे त्याची सांपत्ती ककां वा पद नव्ह,े िर त्याचे सदाचरि होय. 

म्हिूनच सदाचरिाचे रक्षि प्रािाांपेक्षाही अतधक जपून केल ेपातहजे, ह ेतिरुवल्लुवर पुढील कुरळािून साांगिाि : 

ஒழுக்கம் விழுப்பம் தரலான் ஒழுக்கம்  

உயிாினும் ஓம்பப் படும். (குேள் 131) 

 ऒिुक्कि् तविुप् पि् िरलाऩ् ऒिुक्कि् 

उतयररऩुि् ओम्बप ्पडुि.् (कुरळ 131) 

चाांगल ेविघन िनुष्याच्या जीवनाि सवोच्च सन्िान आति श्रषे्ठत्व तिळवून दिेो, म्हिूनच सदाचाराचे रक्षि 

आपल्या प्रािाांपेक्षाही अतधक िहत्त्वाचे िानून केले पातहजे. 

 

सदाचरिािुळे श्रेष्ठत्व प्राप्त होिे; म्हिनू सदाचरिाचे रक्षि प्रािाांपेक्षाही अतधक काळजीपूवघक केल ेपातहजे. 

ज्ञान आति कौशल्य िािसाला प्रगिीच्या िागाघवर पुढे नेऊ शकिाि; परांि ुत्या प्रगिीला खरे िलू्य प्राप्त करून दिेारे 

सदाचरिच असिे. एखादी व्यक्ती ज्ञानी असूनही सदाचरिहीन असले, िर तिच ेज्ञानसुद्धा सिाजासाठी हातनकारक 

ठरू शकिे. 

 

आत्मसंयम – सदाचरिाचा रक्षक 

तिरुवल्लुवर आत्िसांयिाला वैयतक्तक सदाचरिाचा कें द्रसबांद ूिानिाि. तवचार, वािी आति कृिी याांवर 

तनयांत्रि ठेवण्याची क्षििा म्हिजे आत्िसांयि होय. िावनाांच्या आहारी िात्काळ न जािा, त्याांच्या पररिािाांचा 

तवचार करून कृिी करिे, ह ेपररपक्व िनाचे लक्षि आह.े हा तवचार पुढील कुरळािनू स्पष्ट होिो : 

அைக்கம் அமரருள் உய்க்கும் அைங்காடம  

ஆாிருள் உய்த்து விடும். (குேள் 121) 

 अडक्कि् अिररुळ् उय्क्कुि् अडगगािै 

आरररुळ् उय्त्तु तवडुि.् (कुरळ 121) 

आत्तसय्यि स्वगाघकडे निेो िर सय्यि नसललेा िनुष्य अज्ञानचा व तवनाशाच्या अांधकाराि 

पडिो.आत्िसांयि िािसाला दवेिाांच्या स्र्ानापयांि उांचाविो; िर असांयि त्याला गहन अांधकाराि ढकलिो. 

त्याचप्रिािे, एखाद्या व्यक्तीची वािी हीदेखील तिच्या सदाचरिाची कसोटी ठरिे.  
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தீயினால் சுட்ைபுண் உள்ளாறும் ஆோறத  

நாவினால் சுட்ை வடு. (குேள் 129) 

 िीतयऩाल् सुट्टपुि ्उळ्ळाऱुि ्आऱादे  

नातवऩाल् सुट्ट वडु. (कुरळ 129) 

तवस्िवाने िाजलेल ेबरे होिे, परांिु तजिेन ेिाजल्यािुळे 

झालेली िनाची जखि कधीही ठीक होि नाही, सुकि नाही. 

 

या कुरळािून तिरुवल्लुवर एक सत्य स्पष्ट करिाि : शरीरावर झालेली जखि कालाांिरान ेबरी होऊ शकिे; 

परांि ुशब्दाांिुळे झाललेी िनाची जखि दीर्घकाळ रटकून राहि.े म्हिूनच, वैयतक्तक सदाचरि म्हिजे केवळ कृिींवर 

तनयांत्रि ठेवि ेनव्ह,े िर तवचार, वािी आति िावना या सवाांना योग्य ददशा दिेे होय. 

व्यिीपासून समाजाकडे 

एखाद्या व्यक्तीने सदाचारी जीवन जगल्याचा लाि केवळ तिलाच तिळि नाही. प्रािातिक व्यक्तींिुळे 

चाांगली कुटुांबे र्डिाि; चाांगल्या कुटुांबाांिुळे चाांगला सिाज तनिाघि होिो; आति चाांगल्या सिाजािून जबाबदार राष्ट्र 

र्डि.े म्हिूनच, सािातजक पररविघनाची सुरुवाि व्यक्तीपासूनच होिे. 

आजच्या इांटरनेट आति सिाजिाध्यिाांच्या युगाि वैयतक्तक सदाचरिाची व्याप्ती आिखी वाढली आह.े 

प्रत्यक्ष बोलण्यास सांकोच वाटेल असे काही इांटरनेटवर न तलतहिे, चुकीची िातहिी पसरविे टाळिे आति इिराांच्या 

खासगीपिाचा आदर करिे, हीदेखील आधुतनक सदाचरिाची रूपे आहिे. 

तिरुक्कुरळाि वैयतक्तक सदाचरि म्हिजे बाहरेून लादलेले बांधन नव्हे; िर स्वििःच्या विघनाला स्वििःच 

योग्य ददशा देिारे अांिगघि तनयांत्रि होय. आत्िसांयि, िधरु वािी, प्रािातिकपिा, सहनशीलिा आति तवनयशीलिा 

ह ेगुि िािसाचे खरे िूल्य ठरविाि. जग बदलण्यापूवी िािसाने स्वििःला सुधारले पातहजे, हाच तिरुवल्लुवराांचा 

तवचार आह.े वैयतक्तक सदाचरि हचे सािातजक सदाचरिाचे पतहले बीज असल्यािुळे तिरुक्कुरळािील हा तवचार 

सदैव प्रासांतगक ठरिो. 

  

5.6. तिरुकु्करळािील आत्मतवश्वासाचे तवचार 

 

‘आत्ितवश्वास’ हा शब्द तिरुवल्लुवराांनी र्ेट वापरललेा नसला, िरी उत्साह, िनोधैयघ, प्रयत्न, कायाघिील 

दढृतनिय आति सांकटाांपुढे न डगिगि े अशा तवषयाांवरील अध्यायाांि आत्ितवश्वासाशी सांबांतधि तवचार िाांडल े

आहिे. िािसाचे यश आति अपयश ह ेिोठ्या प्रिािावर त्याच्या िनोबलावर आति प्रयत्नाांवर अवलांबून असिे, 

अशी तिरुवल्लुवराांची धारिा आह.े म्हिनूच, िािसाचे श्रेष्ठत्व त्याच्या िनाच्या उांचीवर अवलांबून असिे, ह ेि े

पुढील कुरळािून स्पष्ट करिाि : 

 தவள்ளத் தடனய மலர்நீட்ைம் மாந்தர்தம்  

உள்ளத் தடனயது உயர்வு. (குேள் 595) 

वॆळ्ळि्  िऩैय िलनीट्टि् िान्दिघि् 

उळ्ळि्  िऩैयद ुउयवुघ. (कुरळ 595) 

पाण्याि उगविाऱ्या किळाच्या दाांड्याची लाांबी ही पाण्याच्या खोलीवर अवलांबून असिे. त्याचप्रिािे 

िािसाची प्रगिी आति िहानिा ही त्याच्या िनािील उत्साहाच्या आति तवचाराांच्या उांचीवर अवलांबून 

असिे. 
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पाण्याच्या खोलीनुसार किळाच्या देठाची उांची वाढिे; त्याचप्रिािे िािसाचे श्रेष्ठत्व त्याच्या िनाच्या 

उांचीवर अवलांबून असि.े 

ज्याप्रिािे पाण्याच्या खोलीनसुार किळाचा देठ उांच वाढिो, त्याचप्रिािे िािसाचे श्रषे्ठत्व त्याच्या 

िनाच्या उांचीवर अवलांबून असिे. उच्च ध्येय आति आत्ितवश्वास ह ेिानवी प्रगिीचे प्रारांिसबांद ूआहिे, हा सांदेश या 

कुरळािून तिळिो. 

 

मनोधैयम आणि यश 

जीवनाि ध्येय साध्य करण्यासाठी केवळ उदद्दष्ट तनतिि करिे पुरेसे नसिे; ि ेगाठण्यासाठी िनोधैयघही 

आवश्यक असिे. तवचार आति कृिी याांचा सिन्वय साधला जािो, िवे्हाच यश प्राप्त होिे. हा तवचार स्पष्ट करिाना 

तिरुवल्लुवर म्हििाि : 

 எண்ைிய எண்ைியாங்கு எய்துப எண்ைியார்  

 திண்ைியர் ஆகப் தபேின். (குேள் 666) 

ऎतण्िय ऎतण्ियागग ुऎय्दबु ऎतण्ियार् 

तितण्ियर् आहप् पॆरऱऩ्. (कुरळ 666) 

इच्छेनुसार िुम्हाला सवघ काही तिळेल; परांिु सवघ इच्छाशक्ती कायाघि हवी,  

सवघ तनियी सांकल्पशक्ती आपल्या कायाघि हवी. 

 

ध्येय तनतिि करिारे लोक िनाने दढृ असिील, िर त्याांनी ठरवललेी उदद्दष्ट े त्याांना अपेक्षेप्रिािे साध्य 

करिा येिाि. अपयशािुळे िन खचू न देिा साित्याने प्रयत्न करि राहण्याचे िहत्त्वही तिरुवल्लुवर अधोरेतखि 

करिाि. 

 துன்பம் உேவாினும் தசய்க துைிவாற்ேி  

 இன்பம் பயக்கும் விடன. (குேள் 669) 

िु‍ बि् उऱवररऩुि ्सॆय् ह िुतिवाऱ् रऱ 

इ‍ बि् पयक्कुि् तवऩ.ै (कुरळ 669) 

ज्याांिुळे सुखाची वृद्धी होईल िी किे कर. िी तसद्धीस नेण्यासाठी िन  

वज्राप्रिािे कठोर तन खांबीर करून प्रयत्न कर. कारि शेवटी िी किे आनांददायक असिील. 

 

हािी र्ेिलेल्या कायाघि दकिीही अडर्ळे आले, िरी िे कायघ अधघवट न सोडिा साित्याने प्रयत्न करि राहून 

यश तिळवल ेपातहजे. आत्ितवश्वास म्हिजे केवळ अडर्ळ्याांचा तवचार न करि ेनव्हे; िर अडर्ळे असले, िरी 

त्याांवर िाि करिा येिे, असा दढृ तवश्वास िनाि बाळगिे होय. 

प्रयत्नाचे महत्त्व 

 दैवाच्या अनुकूलिेिुळे एखाद्या कायाघि यश तिळाले नाही, िरी िे कायघ साध्य करण्यासाठी केलेल्या 

प्रयत्नाांचे र्ळ तिळू शकिे, अस ेतिरुवल्लुवर साांगिाि. 

 ததய்வத்தான் ஆகா ததனினும் முயற்சிதன்  

 தமய்வருத்தக் கூலி தரும். (குேள் 619) 

देय् वत्ताऩ् आहा दॆतऩऩुि् िुयऱ् तचिऩ ्

िॆय् वरुत्तक् कूतल िरुि.् (कुरळ 619) 

नतशबाच्या खेळािुळे एखादे काि देवाकडूनही पिूघ होऊ शकल ेनाही िरी उद्योगदेविा  
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िुझ्या श्रिाचे र्ळ िलुा ददल्यावाचून राहिार नाही. 

 

अपेतक्षि सांपूिघ यश तिळाले नाही, िरी प्रािातिक प्रयत्न कधीही वाया जाि नाहीि, हा तवचार या 

कुरळािून व्यक्त होिो. त्यािुळे आत्ितवश्वास म्हिजे केवळ सकारात्िक तवचार नव्ह;े िर प्रयत्नाांशी जोडललेा 

कृिीवरील तवश्वास होय. 

तिरुक्कुरळाच्या दतृष्टकोनािून आत्ितवश्वास म्हिजे अहांकार नव्हे; िर स्वििःच्या क्षििेची जािीव ठेवून, 

ध्येय स्पष्ट करून आति अतवरि प्रयत्न करि राहण्याची िनाची दढृिा होय. “िला जिले” हा तवचार आति “िी प्रयत्न 

करीन” ही कृिी याांची साांगड र्ािली जािे, िवे्हाच िािसाच्या क्षििलेा पिूघत्व प्राप्त होि.े 

  

5.7. तिरुकु्करळािील शशक्षि 

तिरुवल्लुवर तशक्षिाकड ेकेवळ ज्ञानसांचय म्हिून पाहि नाहीि. तशक्षिािुळे िािसाची तवचारदषृ्टी व्यापक 

झाली पातहजे, त्याच्या आचरिाि सुधारिा झाली पातहजे आति िे आयुष्यिर त्याला िागघदशघन करिारी सांपत्ती 

ठरल ेपातहजे, असे िे साांगिाि. 

கற்க கசைேக் கற்படவ கற்ேபின்  

நிற்க அதற்குத் தக. (குேள் 391) 

कऱ् क कसडऱक् कऱ् पवै कऱ् ऱतपऩ ्

तनऱ् क अदऱ् कुि ्िह. (कुरळ 391) 

तशका जे तशकायचे आह ेआति दोषरतहि तशका; एकदा तशकलाि िर त्याचे आचरि करा. 

 

जे तशकिे आवश्यक आह,े ि ेकोित्याही तु्रटीतवना पूिघपिे तशकावे; आति तशकल्यानांिर त्यानुसार आचरि 

करावे. जे तशकि े आवश्यक आह,े िे नीट सिजून तशकावे आति तशकलले्या ज्ञानानुसार जीवन जगावे, ही 

तिरुवल्लुवराांनी साांतगिलेली तशक्षिाची पद्धि आह.े तशक्षि म्हिजे केवळ िातहिी लक्षाि ठेविे नव्ह.े एखादी गोष्ट 

स्पष्टपिे सिजून र्िेे आति तशकलेल्या ित्त्वाांनुसार जीवन जगिे, हचे खरे तशक्षि होय. 

 

शशक्षि – मािसाचे डोळे 

तशक्षि ह ेडोळ्याांसारखे आह.े असे तशक्षि प्राप्त करिे, हचे िानवी जीवनाचे ध्येय असल ेपातहजे, अस े

तिरुवल्लुवर साांगिाि. 

எண்தைன்ப ஏடன எழுத்ததன்ப இவ்விரண்டும்  

கண்தைன்ப வாழும் உயிர்க்கு. (குேள் 392) 

ऎण्िॆ‍ब एऩ ैएिुतॆ्त‍ब इतव्वरण्डुि् 

कण्िॆ‍ब वािुि् उतयक्कुघ . (कुरळ 392) 

सांख्या आति अक्षरे, गतिि आति िाषा या दोन्ही जसे िानव जीवनाचे डोळे आहिे. 

 

अांकज्ञान आति अक्षरज्ञान या दोन्ही गोष्टी जगिाऱ्या िािसाचे डोळे आहिे. 

अांकज्ञान आति अक्षरज्ञान याांना िानवी जीवनाचे डोळे म्हटले आह.े डोळे जगाचे बाह्य स्वरूप दाखविाि; 

िर तशक्षि त्या जगाचा अर्घ सिजून र्णे्यास िदि करि.े 

கண்ணுடையர் என்பவர் கற்றோர் முகத்திரண்டு  

 புண்ணுடையர் கல்லா தவர். (குேள் 393) 
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कण्िुडैयर् ऎ‍बवर् कऱ् ऱोर् िुहतत्तरण्डु 

पुण्िडुैयर् कल्ला दवर्. (कुरळ 393) 

सुतशतक्षि पांतडिाांनाच खऱ्या अर्ाघने डोळे आहिे असे म्हटले जािे; अतशतक्षि लोकाांच्या चेहऱ्यावर असलले े

दोन डोळे नसून केवळ दोन जखिा आहिे. 

 

तशकलेल ेलोकच खऱ्या अर्ाघने डोळे असलले ेआहिे; न तशकलले्याांच्या चेहऱ्यावर दोन डोळे असनूही िे जिू 

जखिा आहिे. 

तशक्षि र्ेिललेे लोकच खऱ्या अर्ाघने दषृ्टी असलले ेआहिे; अतशतक्षि व्यक्तींना डोळे असूनही ि ेतनरुपयोगी 

जखिाांसारखे आहिे, असे तिरुवल्लुवर साांगिाि. यािून तशक्षि म्हिजे केवळ पाहण्याची क्षििा नव्हे, िर योग्य-

अयोग्य याांचा तववेक करून जगाकडे पाहण्याची दषृ्टी होय, हा तवचार स्पष्ट होिो. 

अतवनाशी संपत्ती 

िौतिक सांपत्ती नष्ट होऊ शकिे; परांिु तशक्षिािुळे प्राप्त झालेले ज्ञान िािसाच्या तवचाराांि आति 

व्यतक्तित्त्वाि कायिस्वरूपी रटकून राहिे. म्हिूनच तिरुवल्लुवर तशक्षिाला अतवनाशी सांपत्ती िानिाि. हा तवचार 

त्याांनी पुढील कुरळािून स्पष्ट केला आह.े 

றகடில் விழுச்தசல்வம் கல்வி ஒருவற்கு  

மாடுஅல்ல மற்டே யடவ. (குேள் 400) 

केतडल्  तविुचॆ्चल्वि् कतल्व ऒरुवऱ् कु 

िाडुअल्ल िऱ् ऱै यवै. (कुरळ 400) 

खरा न्याय आति तनदोश असा ठेवा जर कोििा असेल िर िो  

 ज्ञानाचा होय; त्याच्यापुढे बाकी सारी सांपत्ती िुच्छ आह.े 

 

तशक्षि ही िािसासाठी नष्ट न होिारी श्रषे्ठ सांपत्ती आह;े इिर कोििीही सांपत्ती तिच्या िुलनेि खरी सांपत्ती 

ठरि नाही. 

तिरुक्कुरळाि तशक्षि म्हिजे ज्ञान, सदाचरि आति व्यवहार याांचा सिन्वय होय. तशकललेी व्यक्ती केवळ 

ज्ञानी असून चालि नाही, िर तिने तशकलेल्या ज्ञानानुसार आचरिही केले पातहजे. ज्ञानाचे रूपाांिर प्रत्यक्ष जीवनाि 

करण्यािच तशक्षिाचे खरे सार्घक्य आह.े 

  

5.8. तिरुकु्करळािील निेृत्वगुि 

 

तिरुक्कुरळाच्या अर्घतविागाि राजा, िांत्री, दकल्ला, सैन्य, प्रजाजन, सल्लािसलि, योग्य वेळेची जािीव 

आति तवचारपूवघक कायघ करण्याची पद्धि अशा तवतवध तवषयाांवरील तवचार िाांडले आहिे. या तवचाराांकड े

नेिृत्वगुिाांच्या िूलिूि ित्त्वाांनसुारही पाहिा येिे. 

தூங்காடம கல்வி துைிவுடைடம இம்மூன்றும்  

நீங்கா நிலனாள் பவற்கு. (குேள் 383) 

 िूगगािै कतल्व िुतिवुडैि ैइम् िू‍ऱुि् 

नीगगा तनलऩाळ् बवऱ् कु. (कुरळ 383) 

जे पृर्थवीवर सत्ता गाजतविाि, त्याांच्याजवळ पुढील िीन गुि असिाििः  

 1 सदैव सज्जिा, 2 तवद्या, 3 धाडस.  
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सिकघ िा, ज्ञान आति धैयघ ह ेिीन गुि राज्यकारिार करिाऱ्या व्यक्तीिध्य ेसदैव असले पातहजेि. 

सिकघ िा, ज्ञान आति धैयघ ह ेतिरुवल्लुवर एका नेत्याचे िूलिूि गुि म्हिून साांगिाि. 

नेिृत्वगुि 

 जो नेिा सहजपिे िेटू शकिो आति सवाांशी प्रेिाने वागिो, त्याचे नेिृत्व सवघ लोकाांना आवडिे, ह े

तिरुवल्लुवर पुढील कुरळािून साांगिाि : 

காட்சிக்கு எளியன் கடுஞ்தசால்லன் அல்லறனல்  

 மீக்கூறும் மன்னன் நிலம். (குேள் 386) 

कातट्चक्कु ऎतळयऩ् कडुञ्जॊल्लऩ ्अल्लऩेल ्

िीक्कूऱुि् ि‍ ऩऩ् तनलि्. (कुरळ 386) 

ज्या राजाजवळ प्रजेला जािा यिेे, जो सवाघनाां प्राप्य आह,े जो गोड बोलिो, त्या राजाच्या राज्याची इिर 

राज्याांपेक्षा सवघत्र अतधक प्रशांसा होईल. 

 

जो राजा लोकाांना सहज िेटिारा असिो आति कठोर शब्द बोलि नाही, त्याच्या राज्याची सवघत्र प्रशांसा 

होिे. 

तिरुक्कुरळाि तनिघयिा, गरजू आति दबुघलाांना उदारपि े िदि करिे, ज्ञान आति उत्साह ह े चार गुि 

नेत्यासाठी आवश्यक असल्याचे साांतगिले आह.े 

 

नेिृत्वाची ित्त्वे 

முடேதசய்து காப்பாற்றும் மன்னவன் மக்கட்கு  

 இடேதயன்று டவக்கப் படும். (குேள் 388) 

िुऱैसॆय्द ुकाप्पाऱ् ऱुि ्ि‍ऩवऩ् िक्कट्कु 

इऱैय‍ेऱु वैक्कप् पडुि.् (कुरळ 388) 

जो तनिःपक्षपािी न्याय देिो आति प्रजापालन काळजीपूवघक करिो, िो नरश्रेष्ठ म्हिून िानला जाईल, िो 

देविािूस होईल. 

 

जो राजा न्यायाने राज्यकारिार करिो आति आपल्या प्रजेचे रक्षि करिो, त्याला प्रजा देवासिान िानिे. 

आपल्यावर तवश्वास ठेविाऱ्या लोकाांच्या गरजा पूिघ करून त्याांचे रक्षि करण्याची क्षििा नेत्यािध्ये असली पातहजे, 

ह ेतिरुक्कुरळाने साांतगिलले्या नेिृत्वाच्या ित्त्वाचे सार आह.े यािून नेिृत्व म्हिजे अतधकार गाजवण्याचा हक्क नव्हे, 

िर जबाबदारी पार पाडण्याचे किघव्य होय, ह ेस्पष्ट होिे. एका उत्ति नेत्याने इिराांचे सल्ल ेऐकले पातहजेि आति 

आपल्या चुका दाखवून दिेाऱ्याांचे म्हििेही स्वीकारले पातहजे. 

तिरुक्कुरळािील नेिृत्वतवषयक तवचाराांिध्ये ज्ञान, धैयघ, न्याय, तवचारतवतनिय, जबाबदारी आति 

लोककल्याि या गुिाांचा सिन्वय आह.े खरा नेिा केवळ स्वििः पुढे चालिारा नसिो, िर सवाांना प्रगिीच्या ददशेन े

र्ेऊन जािारा असिो. 
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5.9. तिरुकु्करळािील शारीररक आरोग्य 

 

तिरुक्कुरळािील औषधतवषयक अध्याय केवळ आजार झाल्यानांिर उपचार र्णे्यातवषयी साांगि नाही, िर 

आजार होऊ नयेि यासाठी कोििी जीवनपद्धिी अवलांबावी, हहेी स्पष्ट करिो. तवशेषििः आहारतवषयक तशस्िीला 

तिरुवल्लुवराांनी ददलेल ेिहत्त्व उल्लेखनीय आह.े  

மருந்ததன றவண்ைாவாம் யாக்டகக்கு அருந்தியது  

அற்ேது றபாற்ேி உைின். (குேள் 942) 

िरुन्दॆऩ वेण्डावाि् याकै्कक्कु अरुतन्दयद ु

अऱ् ऱद ुपोऱ् रऱ उतिऩ्. (कुरळ 942) 

शरीराला औषधाची गरज नसिे, 

जर आधीचे सेवन पचल ेअसले याची खात्री केल्यानांिर कोिी खाल्ले िर. 

 

आधी खाल्लेले अन्न पिूघपिे पचल्याची खात्री करून, योग्य प्रिािाि िोजन केल,े िर शरीराला औषधाांची 

गरज िासिार नाही. 

आधी खाल्लेल ेअन्न पचल्यानांिर, योग्य प्रिािाि आहार र्िेल्यास शरीराला औषधाांची गरज पडिार 

नाही, अशी प्रतिबांधात्िक आरोग्याची सांकल्पना या कुरळािून व्यक्त होि.े आजार झाल्यावर उपचार करण्यापेक्षा 

योग्य आहारतवहाराच्या सवयींनी आजार टाळण्याला प्राधान्य द्यावे, हा त्यािागील तवचार आह.े 

योग्य प्रमािाि आहार 

அற்ோல் அளவேிந்து உண்க அஃதுஉைம்பு  

 தபற்ோன் தநடிதுய்க்கும் ஆறு. (குேள் 943) 

अऱ् ऱाल् अळवरऱन्द ुउण्ग अददउुडम्बु 

पॆऱ् ऱाऩ ्नॆतडिुय्क्कुि् आऱु. (कुरळ 943) 

पचनानांिर, योग्य प्रिािाि खा. हा िागघ आह े

शरीराच्या िालकाला त्याचे आयुष्य वाढवण्यासाठी. 

 

अन्नाचा दजाघ तजिका िहत्त्वाचा आह,े तििकेच त्याचे प्रिािही िहत्त्वाचे आह.े शरीराला आवश्यक असलले े

अन्न दकिी आह,े ह ेजािून योग्य प्रिािाि खािे हा तनरोगी जीवनाचा पाया आह.े 

மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்துண்ைின்  

 ஊறுபாடு இல்டல உயிர்க்கு. (குேள் 945) 

िाऱुबाडु इल्लाद उतण्ड िऱुतु्ततण्िऩ ्

ऊऱुबाडु इल्ल ैउतयक्कुघ . (कुरळ 945) 

प्रकृिीला िानविारा आहार प्रिािाि र्ेशील, िर कधीच शारीररक  

व्याधी होिार नाही. 

शरीराला न िानविारे अन्न टाळावे आति आपल्या शरीराला अनुकूल अशी आहारपद्धिी अांगीकारावी, हा 

तवचारही या कुरळािून व्यक्त होिो. 

तिरुक्कुरळािील आरोग्यतवषयक तवचाराांिध्ये आजार झाल्यानांिर औषधोपचार करण्यापके्षा, आजार 
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होण्यापूवी तशस्िबद्ध जीवन जगण्याला प्राधान्य ददले आह.े आहार, त्याचे योग्य प्रिाि, पचनदक्रया आति शरीराची 

प्रकृिी याांचे िान ठेवून जगि,े हाच तनरोगी जीवनाचा पाया आह.े 

  

5.10. तिरुकु्करळािील वैद्यकीय नीिी 

तिरुक्कुरळािील ‘औषध’ या अध्यायाि वैद्यकशास्त्र आति वैद्य याांच्यातवषयीचे तवचार िाांडले आहिे. 

रोगाचे स्वरूप, रोगाची कारिे, रोग दरू करण्याचे उपाय आति रुग्िाची प्रकृिी या सवघ गोष्टी जािून र्ेिल्यानांिरच 

वैद्याने उपचार करावेि, असे या अध्यायािून स्पष्ट केले आह.े 

றநாய்நாடி றநாய்முதல் நாடி அதுதைிக்கும்  

 வாய்நாடி வாய்ப்பச் தசயல். (குேள் 948) 

नोय्नातड नोय्िुदल ्नातड अदिुतिक्कुि् 

वाय्नातड वाय्प्पच् चॆयल्. (कुरळ 948) 

वैद्याने रोग जडण्याचे कारि तन रोग हटण्याचे उपाय याांचा तवचार करावे;  

आति नीट काळजी र्ऊेन रोग दरू करण्याच्या कािास लागावे. 

 

प्रर्ि रोगाचे स्वरूप जािून र्ेिले पातहजे; त्यानांिर त्याचे कारि शोधल ेपातहजे. िग त्यावरील उपायाांचा 

तवचार करून योग्य उपचार केल ेपातहजेि. वैद्यकीय उपचाराांकड ेपाहण्याची हीच तशस्िबद्ध आति योग्य पद्धि आह,े 

असा तवचार या तिरुक्कुरळािनू िाांडला आह.े 

 

रुग्िकें हिि वैद्यकीय उपचार 

உற்ோன் அளவும் பிைியளவும் காலமும்  

 கற்ோன் கருதிச் தசயல். (குேள் 949) 

उऱ् ऱाऩ् अळवुि् तपतियळवुि ्कालिुि्  

कऱ् ऱाऩ् करुददच् चॆयल्. (कुरळ 949) 

तचदकत्सकाने रोग्याची एकां दर तस्र्िी, रोगतचदकत्सा व काळ ह्या सवघ गोष्टींचा तवचार करावा; आति िग 

रोग्याला बरे करण्याच्या िागाघला लागावे. 

 

एकाच रोगासाठी प्रत्येक रुग्िाला एकसारखी उपचारपद्धिी योग्य ठरि नाही. रुग्िाची शारीररक तस्र्िी, रोगाची 

िीव्रिा आति कालावधी या बाबींचा तवचार करून वैद्याने उपचार करावेि, अस ेया कुरळािनू स्पष्ट होि.े 

உற்ேவன் தீர்ப்பான் மருந்துடழச் தசல்வான்என்று  

 அப்பால்நாற் கூற்றே மருந்து. (குேள் 950) 

उऱ् ऱवऩ् िीप्पाघऩ् िरुन्दिैुच् चॆल्वाऩ् ऎ‍ऱु 

अप्पाल्नाऱ्  कूऱ् ऱे िरुन्द.ु (कुरळ 950) 

आजारी िािूस (रुग्ि), रोग बरा करिारा वैद्य, गिुकारी औषध आति िे औषध ियार करिारा ककां वा 

रुग्िाची सेवा करिारा पररचारक-या चार र्टकाांनी तिळूनच सांपूिघ वैद्यकीय उपचार पूिघ होिो. 

 

रुग्ि, वैद्य, औषध आति वैद्यकीय साहाय्य या उपचारप्रदक्रयेिील तवतवध र्टकाांचा सिन्वय साधून तवचार करण्याची 
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दषृ्टी तिरुवल्लुवर िाांडिाि. 

तिरुक्कुरळािील वैद्यकीय सदाचार म्हिजे केवळ रोग बरा करिे नव्ह;े िर रुग्िाला सिजून र्ऊेन, ज्ञानान,े 

सखोल तवचारपूवघक आति जबाबदारीने उपचार करिे होय. केवळ रोगाकडे नव्हे, िर रुग्िाकडेही लक्ष देिारी 

वैद्यकीय दषृ्टी, हचे या तवचाराचे वैतशष्ट्य आह.े 

  

5.11. तिरुकु्करळािील मानमसक 

तिरुक्कुरळाि ‘िानतसक आरोग्य’ या नावाचा स्विांत्र अध्याय आढळि नसला, िरी सचांिा, क्रोध, ित्सर, अतिलोि, 

दिुःख, िनोधैयघ, िैत्री, प्रेि आति आत्िसांयि याांतवषयीच्या कुरळाांिधून िनिःशाांिीसाठी उपयुक्त अशी जीवनिूल्य े

िाांडली आहिे. 

அழுக்காறு அவாதவகுளி இன்னாச்தசால் நான்கும்  

இழுக்கா இயன்ேது அேம். (குேள் 35) 

 अिुक्काऱु अवावॆहुतळ इ‍ऩाच्चॊल ्नाऩ् गुि ्

इिुक्का इयऩ् ऱद ुअऱि्. (कुरळ 35) 

ित्सर, क्रोध, लोि आति कठोर वािी याांचा 

त्याग कर हाच धिघिागघ आह.े 

 

ित्सर, अतिलोि, क्रोध आति दिुःख देिारी वािी या चार गोष्टींपासून दरू राहिे, हाच सदाचार होय. 

ित्सर, अियाघद इच्छा, क्रोध आति इिराांना दिुःख देिारे शब्द याांपासून दरू राहिे, हा सदाचार िानला 

आह.े या गोष्टी केवळ वैयतक्तक नािेसांबांधाांवरच नव्ह,े िर िनिःशाांिीवरही पररिाि करिाि. 

 

दःखाचा सामना करण्यासाठी मनोिल 

दिुःख आल्यावर खचून जाि ेहा िानवी स्विाव आह.े यािुळे िनिःशाांिी िांग पाविे आति िानतसक स्वास्र्थयावरही 

पररिाि होिो. अशा पररतस्र्िीि स्वििःच ेरक्षि कसे करावे, याचा उपाय तिरुवल्लुवर सुचविाि. त्याांच्या ििे, 

सांकट आल ेअसिा िािसाने त्याचा आनांदान ेस्वीकार केला, िर दिुःखाचा त्याच्या िनावर होिारा पररिाि किी 

होऊ शकिो. हा तवचार पुढील कुरळािून व्यक्त होिो : 

 இடுக்கண் வருங்கால் நகுக அதடன  

 அடுத்தூர்வது அஃததாப்பது இல். (குேள் 621) 

इडुक्कि ्वरुगगाल् नहुह अदऩ ै

अडुतू्तवघद ुअददोप्पद ुइल.् (कुरळ 621) 

सांकट/दिुःख आल्यास प्रसन्न िुखाने त्याचे स्वागि करा. दिुःख आल ेअसिा धीर द्यायला एकच वस्िू सिर्घ 

आह,े िी म्हिजे चेहऱ्यावर हास्य.(सकारात्िक राहि)े. 

 

सांकट आल ेअसिा हसििुखाने त्याचा सािना करावा; सांकटावर िाि करण्यासाठी याहून श्रषे्ठ उपाय नाही. 

याचा अर्घ दिुःख नाकारावे असा नसून, सांकटाांिुळे पूिघपिे खचून न जािा त्याांचा सािना करण्यासाठी िनाची दढृिा 

तवकतसि करावी, असा आह.े 

िानतसक स्वास्र्थयासाठी चाांगले िानवी सांबांधही आवश्यक आहिे. प्रेि, िैत्री, िधरु वािी आति कृिज्ञिा 

याांना तिरुवल्लुवराांनी ददलले ेिहत्त्व ह ेिािसाच्या अांििघनािील स्वास्र्थयाशी आति सािातजक सांबांधाांशी तनगतडि 
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आह.े 

मानमसक स्वास््य जपण्याच ेमागम 

इिराांची प्रगिी पाहून ित्सर करिे िानतसक स्वास्र्थय तबर्डविे. इिराांच्या प्रगिीचा ित्सर करण्याऐवजी, 

त्याांच्या यशाचे कौिुक करून आनांद िानावा. आपिही अशीच प्रगिी करू शकिो आति ह ेयश तिळविे आपल्यालाही 

शक्य आह,े असा तवश्वास ठेवून प्रयत्न करावेि. अशा दतृष्टकोनािुळे िानतसक स्वास्र्थय जपण्यास िदि होि.े हा तवचार 

पुढीलप्रिाि ेिाांडिा यिेो : 

அேனாக்கம் றவண்ைாதான் என்பான் பிேனாக்கம்  

றபைாது அழுக்கறுப் பான். (குேள் 163) 

अऱऩाक्कि् वेण्डादाऩ ्ऎऩ् बाऩ् तपऱऩाक्कि् 

पेिाद ुअिुक् कऱुप ्पाऩ.् (कुरळ 163) 

जो इिराांच्या प्रगिीचा आति सांपत्तीचा हवेा करिो, िो स्वििःच ेकल्याि आति पणु्य व्हावे असे इतच्छि नाही. 

 

दसुऱ्याची प्रगिी सहन न करिा तिचा ित्सर करिारा िािूस सदाचार आति कल्यािाची इच्छा नसलेला 

असिो. 

तिरुक्कुरळाचा सांदेश असा आह ेकी, िनिःशाांिी बाहरे शोधण्यापूवी स्वििःच्या िनाला योग्य ददशा ददली 

पातहजे. स्वििःच्या िावनाांना ओळखि,े त्याांच्यावर तनयांत्रि ठेविे, दिुःखाच्या प्रसांगी खचून न जािे आति प्रेिपिूघ 

नािेसांबांध जोपासिे, ही तिरुक्कुरळाने साांतगिललेी जीवनिूल्ये आहिे. 

 

5.12. तिरुकु्करळािील मानविावाद (मािुसकी) 

 

िािसाला िािूस म्हिून सन्िान देि,े इिराांचे दिुःख जािनू र्िेे, िदि करि,े कोिालाही हानी न 

पोहोचविे, िुकेल्याची िूक िागविे आति सवाांशी प्रेिान े वागिे, ही िानविावादाची िूलिूि ित्त्वे आहिे. 

तिरुक्कुरळाि हा तवचार तवतवध स्वरूपाांिून सवघत्र व्यक्त झाला आह.े 

அன்பிலார் எல்லாம் தமக்குாியர் அன்புடையார்  

என்பும் உாியர் பிேர்க்கு. (குேள் 72) 

 अत‍ बलार् ऎल्लाि् ििक्कुररयर् अ‍ बुडैयार् 

ऎ‍ बुि् उररयर् तपऱक्कुघ . (कुरळ 72) 

प्रेि न करिारा व्यक्ती सवघस्व आपल्यापरुिेच ठेविो 

परांि ूप्रेि करिारे दसूऱ्यासाठी सवघस्व देऊन टाकिील. 

 

प्रेि नसलेल ेलोक केवळ स्वििःपुरि ेजगिाि; परांि ुप्रेि असललेे लोक आपल्या शरीरासह सवघस्व इिराांसाठी अपघि 

करिाि. 

स्वििःच्या स्वार्ाघपलीकड ेजाऊन इिराांचाही तवचार करिारे िन, हीच िानविावादाची सुरुवाि आह.े 

 

அேிவினான் ஆகுவது உண்றைா பிேிதின்றநாய்  

தம்றநாய்றபால் றபாற்ோக் கடை. (குேள் 315) 

 अरऱतवऩाऩ् आहुवद ुउण्डो तपरऱदद‍ नोय् 

िम् नोय् पोल ्पोऱ् ऱाक् कड.ै (कुरळ 315) 
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दसुऱ्याचे दिुःख ि ेआपलेच दिुःख असे सिजिारा, दसुऱ्यास दिुःख 

 

इिराांचे दिुःख स्वििःच्या दिुःखाप्रिािे जपून सिजून र्ेिले नाही, िर त्या ज्ञानाचा उपयोग काय? 

इिराांचे दिुःख स्वििःच्या दिुःखाप्रिािे जािवि नसेल, िर अशा ज्ञानाचा काय उपयोग, असा प्रश्न या 

कुरळािून उपतस्र्ि होिो. याि िानविावादाचे िहत्त्व अधोरेतखि होि.े ज्ञानाचे श्रेष्ठत्व त्याच्या प्रिािाि नसून, ि े

इिराांच्या उपयोगी पडि ेकी नाही, यावर अवलांबून असि.े 

 

दानशीलिा आणि मानविावाद 

खरोखर गरजू असलेल्या व्यक्तीला िदि केली जाि,े िेव्हाच त्या कृिीला दानशीलिा म्हििा यिेे. ह ेपुढील कुरळािून 

स्पष्ट होिे : 

வேியார்க்குஒன்று ஈவறத ஈடகமற் தேல்லாம்  

குேிதயதிர்ப்டப நீர துடைத்து. (குேள் 221) 

 वरऱयाक्कुघ ऒ‍ऱु ईवदे ईहिैऱ् ऱेल्लाि् 

कुरऱयॆददप्पै नीर िुडैतु्त. (कुरळ 221) 

दररद्री पीतडि लोकाला देि ेही खरी दया इिराांना दिे े

म्हिजे प्रति उपकार दणे्याप्रिािे आह.े 

 

गररबाांना िदि करिे, हचे खरे दान होय; इिर सवघ प्रकारच्या देण्यािागे काही ना काही अपेक्षा असिे. 

कोििीही अपेक्षा न ठेविा केललेी िदि हा िानविावादाचा श्रेष्ठ आतवष्कार आह.े तिरुक्कुरळािील िानविावाद 

म्हिजे ‘िी’ या तवचारािून ‘आपि’ या व्यापक िावनेकड ेजािारा िनाचा प्रवास होय. इिराांचे दिुःख जािून र्ऊेन 

त्याांच्या कल्यािासाठी कृिी केली जाि,े िवे्हाच ज्ञान आति सांपत्ती याांना खरे िानवी िलू्य प्राप्त होिे. 

 

5.13. तिरुकु्करळािील सामाशजक सलोखा 

 

सिाज केवळ कायद्याांच्या आधारावर रटकून राहि नाही. एकिेकाांचा आदर करिे, प्रिे, न्याय, 

सहनशीलिा, िधरु वािी आति परस्पराांशी जुळवून र्ेण्याची वृत्ती ह ेगिु सािातजक सलोख्याचा पाया आहिे. 

இனிய உளவாக இன்னாத கூேல்  

கனியிருப்பக் காய்கவர்ந் தற்று. (குேள் 100) 

 इतऩय उळवाह इ‍ऩाद कूऱल ्

कतऩतयरुप्पक् काय् कवन्घ िऱ् ऱु. (कुरळ 100) 

गोड बोलण्यान ेकाि होि असिानाही जो कठोर बोलिो,  

िो तपकललेे र्ळ टाकून कचे्च पसांि करिो. 

 

गोड शब्द बोलिा यिे असिाना कटू शब्द बोलिे म्हिजे तपकललेे र्ळ सोडून कचे्च र्ळ तनवडण्यासारखे आह.े 

िधुर शब्द बोलण्याऐवजी कठोर शब्द वापरिे म्हिज े तपकललेे र्ळ बाजूला ठेवून कचे्च र्ळ 

तनवडण्यासारखे आह.े नािेसांबांध जपण्याि शब्दाांची िूतिका अत्यांि िहत्त्वाची असि.े त्यािुळे सािातजक सांबांधाांिध्ये 

िाषेचा वापर जबाबदारीने करिे दकिी आवश्यक आह,े ह ेया कुरळािून स्पष्ट होिे. 
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वाईटाला चांगुलपिाने उत्तर देिे 

‘जशास िसे’ या सूडाच्या चक्राला पढुे चाल ून ठेविा, वाईटाला चाांगुलपिान ेउत्तर देि,े हाच श्रषे्ठ गिु 

आह,े अस े तिरुवल्लुवर साांगिाि. सािातजक सलोख्याचा हा एक सखोल नैतिक दतृष्टकोन आह.े हा तवचार स्पष्ट 

करिारा तिरुक्कुरळ पुढीलप्रिािे आह े: 

இன்னாதசய் தாடர ஒறுத்தல் அவர்நாை  

நன்னயம் தசய்து விைல். (குேள் 314) 

 इ‍ ऩासॆय् दारै ऒऱुत्तल ्अवनाघि 

न‍ ऩयि् सॆय् द ुतवडल्. (कुरळ 314) 

अपकार करिाऱ्यावर उपकार करून त्याला िनाि 

लाजविारा िोठ्या िनुष्याचे काि असे म्हििाि. 

 

ज्याांनी आपल्याला दिुःख ददल,े त्याांना लाज वाटेल अशा रीिीने त्याांच्याशी चाांगले वागिे, हाच त्याांना ददलेला खरा 

धडा होय. 

 

तनष्ट्पक्षिा 

सािातजक सलोख्यासाठी न्यायाला सवाघतधक िहत्त्व आह.े कोििाही पक्षपाि न करिा सवाांशी सिानिेन े

वागण्याची तनष्पक्ष वृत्ती नसले, िर दीर्घकाळ रटकिारा एकोपा तनिाघि होऊ शकि नाही. त्यािुळे तिरुक्कुरळािील 

सािातजक सलोखा म्हिजे िििेद नष्ट करिे नव्हे; िर िििेद असिानाही िानवी सद्गुिाांचे जिन करिे होय. 

प्रेि, िधुर वािी, सहनशीलिा, न्याय आति क्षिाशीलिा ह े तिरुक्कुरळाने साांतगिलले्या सािातजक 

सलोख्याचे आधारस्िांि आहिे. एकोपा म्हिजे सवाांनी एकसारखे असि े नव्हे; िर तिन्न तवचाराांच्या आति 

स्विावाांच्या लोकाांनीही परस्पराांचा आदर राखून एकत्र राहि ेहोय. 

 

 5.14. तिरुकु्करळािील मैत्री 

तिरुक्कुरळाि िैत्रीला केवळ तवरांगुळ्यासाठी असललेे नािे िानलेल ेनाही. योग्य तित्राची तनवड करिे, 

िैत्रीची पारख करि,े खरी िैत्री जपि ेआति वाईट सांगि टाळिे, अशा िैत्रीच्या तवतवध पलैूांचा तिरुवल्लुवराांनी 

तवचार केला आह.े 

முகநக நட்பது நட்பன்று தநஞ்சத்து  

அகநக நட்பது நட்பு. (குேள் 786) 

िुहनह नट्पद ुनट्प‍ऱु नॆञ्जतु्त 

अहनह नट्पद ुनट्पु. (कुरळ 786) 

िोंडदेखल्या तस्िि करि ेम्हिजे िैत्री नव्ह;े  

हृदयाला हसतविारी तप्रिी जेर् ेअसि ेिेर् ेिैत्री असिे. 

 

चेहऱ्यावर हसिे म्हिजे िैत्री नव्ह;े िर अांििःकरिािनू उिलिारे खरे प्रेि म्हिजे िैत्री होय. 

र्क्त चेहऱ्यावर हास्य दाखवि ेम्हिजे िैत्री नव्हे; िर िनापासून उिटिारे प्रेि आति आपलुकी हचे खऱ्या िैत्रीचे 

लक्षि आह.े 
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चुका सुधारून देिारा ममत्र 

तित्र म्हिजे केवळ आनांदाच्या क्षिी सोबि असिारी व्यक्ती नव्ह.े चुकीच्या िागाघपासून दरू ठेविारा आति 

दिुःखाच्या प्रसांगी खांबीरपिे सार् दिेारा, हाच खरा तित्र आह,े अशी िैत्रीची व्याख्या तिरुवल्लुवर करिाि.   

அழிவின் அடவநீக்கி ஆறுஉய்த்து அழிவின்கண்  

அல்லல் உழப்பதாம் நட்பு. (குேள் 787) 

अतितवऩ् अवैनीदक्क आऱुउय्त्त ुअतितव‍कि् 

अल्लल ्उिप्पदाि् नट्पु. (कुरळ 787) 

पापासून परावृत्त करिारा, सन्िागाघकडे वळतविारा,  

तवपत्तीि बाजू र्ेिारा, िो खरा तित्र. 

तित्राला सांकटाकडे निेाऱ्या गोष्टींपासून दरू ठेविे, योग्य िागघ दाखवि ेआति सांकटाच्या वेळी त्याचे दिुःख हलके 

करिे, हचे िैत्रीचे किघव्य आह.े 

या कुरळािून तिरुवल्लुवर िैत्रीिील जबाबदारी अधोरेतखि करिाि. दिुःखाि सापडलेल्या तित्राला आधार दणे्याचे 

िहत्त्व िे एका सुांदर उपिेद्वारे स्पष्ट करिाि. 

உடுக்டக இழந்தவன் டகறபால ஆங்றக  

இடுக்கண் கடளவதாம் நட்பு. (குேள் 788) 

उडुकै्क इिन्दवऩ् कैपोल आगग े

इडुक्कि ्कळैवदाि् नट्प.ु (कुरळ 788) 

वाऱ्याने किरेचे वस्त्र उडवल ेजाि असिा िे सावरण्यासाठी हाि ज्याप्रिाि े 

झटकन धाविो, त्याप्रिाि ेउर्ड्या पडलले्या तित्राच्या साहाय्यास धाविो िोच खरा तित्र. 

 

अांगावरील वस्त्र तनसटू लागल्यावर हाि जसा ित्काळ ि े सावरिो, त्याचप्रिाि े तित्रावरील सांकट दरू 

करण्यासाठी ित्परिेने धावून जािे, हीच खरी िैत्री होय. 

वस्त्र तनसटिाना हाि जसा सहजपिे आति त्वररि िदिीला धाविो, त्याचप्रिािे तित्राच्या दिुःखाच्या वेळी 

त्याने िदिीसाठी हाक िारण्याची वाट न पाहिा त्याला िदि करिे, ह ेखऱ्या िैत्रीचे लक्षि आह,े असे तिरुवल्लुवर 

साांगिाि. 

आनांद वाटून र्णे्यापेक्षाही तित्राच्या चुका सुधारून देि,े दिुःखाच्या वेळी त्याच्या पाठीशी उिे राहिे आति 

त्याच्याशी प्रािातिक राहिे, याांिच िैत्रीचे खरे िलू्य आह.े 

  

5.15. तिरुकु्करळािील राजकारि 

तिरुक्कुरळाच्या अर्घतविागाि राज्य, राज्यकिाघ, िांत्री, दकल्ला, सैन्य, नागररक, न्याय, अर्घव्यवस्र्ा, 

दिूकायघ अशा तवतवध राजकीय र्टकाांची सतवस्िर चचाघ केली आह.े तिरुवल्लुवर याांच्या राजकीय तवचाराांिध्य े

लोककल्याि आति न्याय याांना प्राधान्य ददल ेआह.े 

 

படைகுடி கூழ்அடமச்சு நட்புஅரண் ஆறும்  

 உடையான் அரசருள் ஏறு. (குேள் 381) 
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 पडैकुतड कूि्अिैच्चु नट् पअुरि आऱुि ् 

उडैयाऩ् अरसरुळ् एऱु. (कुरळ 381) 

ज्या शासकाकडे सैन्य, प्रजा, सांपत्ती, िांत्री, तित्र आति दकल्लेकोट या सहा वस्िू ज्याच्याजवळ  

 आहिे िोच खरा राजससांह ठरिो. 

 

सैन्य, नागररक, आर्र्घक सांपन्निा, िांत्री, िैत्री आति दकल्ला या सहा र्टकाांनी युक्त असलेला राजा राजाांिध्ये श्रेष्ठ 

ठरिो. 

राज्याच्या कारिारासाठी आवश्यक असलेल ेसैन्य, नागररक, आर्र्घक सांपन्निा, िांतत्रिांडळ, ितै्रीपूिघ सांबांध 

आति सांरक्षिव्यवस्र्ा ह ेसहा िहत्त्वाचे र्टक तिरुवल्लुवर याांनी या कुरळाि निूद केल ेआहिे. 

न्याय्य शासन 

 வான்றநாக்கி வாழும் உலதகல்லாம் மன்னவன்  

றகால்றநாக்கி வாழும் குடி. (குேள் 542) 

वान्ऩोदक्क वािुि् उलहलॆ्लाि् ि‍ ऩवऩ् 

कोल् नोदक्क वािुि् कुतड. (कुरळ 542) 

जग जगण्यासाठी आकाशािील ढगाांकडे दषृ्टी असिे. त्याप्रिािे  

 रक्षिासाठी लोकाांचे डोळे राजदांडाकडे असिाि. 

 

ज्याप्रिािे सांपूिघ जग पावसाच्या प्रिीक्षेि जगिे, त्याचप्रिाि ेप्रजेचे जीवन राजाच्या न्याय्य राजदांडावर 

अवलांबून असि.े पावसाची अपके्षा करिाऱ्या जगाप्रिािेच नागररकाांचे जीवनही शासनाच्या न्याय्य कारिारावर 

अवलांबून असिे, हा तवचार या कुरळािून व्यक्त होिो. राजकारि ह ेएखाद्या व्यक्तीच्या प्रतिष्ठसेाठी वापरण्याचे 

साधन नसून, लोकाांचे सांरक्षि करिे आति त्याांच्या कल्यािाची जबाबदारी पार पाडिे, हचे तिरुक्कुरळाचे िलूिूि 

ित्त्व आह.े तिरुक्कुरळाच्या राजकीय ित्त्वज्ञानाि अतधकारापेक्षा न्यायाला, राज्यकत्याघपेक्षा नागररकाांच्या 

कल्यािाला आति सािर्थयाघपेक्षा जबाबदारीच्या िावनेला अतधक िहत्त्व ददल ेआह.े  

  

5.16. तिरुकु्करळािील प्रशासकीय कौशल्य 

प्रशासन म्हिजे केवळ तनिघय र्ेिे नव्ह;े िर योग्य काि योग्य व्यक्तीकडे योग्य वेळी सोपविे, त्याच्या पररिािाांचे 

िूल्यिापन करि ेआति ि ेकाि यशस्वीपिे पूिघ करि ेहोय. तिरुक्कुरळािील अनेक अध्यायाांिध्ये अशा प्रशासकीय 

ित्त्वाांचा उल्लेख आढळिो. 

 இதடன இதனால் இவன்முடிக்கும் என்ோய்ந்து 

 அதடன அவன்கண் விைல். (குேள் 517) 

इदऩै इदऩाल ्इव‍ ितुडक्कुि ्ऎ‍ऱाय् न् द ु

अदऩ ैअव‍ कि ्तवडल्. (कुरळ 517) 

त्या त्या िािसाची पात्रिा, शक्ती बर्ून िगच कोित्याही कािाची जबाबदारी त्याच्यावर सोपवावी. 

एखादे काि कोित्या साधनाांनी आति कोित्या व्यक्तीकडून यशस्वीपिे पूिघ होऊ शकिे, याचा तवचार करून ि ेकाि 

त्या व्यक्तीकडे सोपवावे. 

एखादे काि कोित्या व्यक्तीकडून आति कोित्या पद्धिीन ेप्रिावीपिे पिूघ केले जाऊ शकिे, याचे िूल्यिापन 

करूनच ि े तिच्याकड ेसोपवावे. ह ेित्त्व प्रशासनािील ‘योग्य कािासाठी योग्य व्यक्तीची तनवड’ या सांकल्पनशेी 

सांबांतधि आह.े 
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तनयोजन आणि अंमलिजाविी 

எண்ைித் துைிக கருமம் துைிந்தபின்  

எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு. (குேள் 467) 

ऎतण्िि ्िुतिह करुिि् िुतिन् दतपऩ ्

ऎण्िुवि् ऎ‍ बद ुइिुक्कु. (कुरळ 467) 

पूिघ तवचार केल्यावाचून काहीही नक्की करू नको; आधी काऱ्याला आरांि करून िागनू िग तवचार करीन 

असे जो िनाि म्हििो िो िूखघ होय. 

 

कोििेही कायघ करण्यापूवी त्याचा पूिघ तवचार करून िगच िे हािी घ्यावे. एकदा तनिघय र्िेल्यानांिर पुन्हा 

तवचार करि बसि ेही चूक होय. 

कोििेही कायघ सुरू करण्यापूवी त्याचा सखोल तवचार करि ेआवश्यक आह;े िात्र एकदा तनिघय र्ेिल्यानांिर 

अनावश्यक सांकोच करू नये. तनयोजन आति अांिलबजाविी याांच्यािील सििोल तिरुवल्लुवर या कुरळािून स्पष्ट 

करिाि.सांसाधन,े वेळ, कायघपद्धिी आति कठीि काि पूिघ करण्याची क्षििा याांची जािीव असिे, ह े उत्ति 

प्रशासनाचे लक्षि आह.े ह ेित्त्व पुढील कुरळािून स्पष्ट होि.े 

 கருவியும் காலமும் தசய்டகயும் தசய்யும் 

 அருவிடனயும் மாண்ைது அடமச்சு. (குேள் 631) 

करुतवयुि् कालिुि् सॆय् हयैुि् सॆय् यि्ु 

अरुतवऩैयुि् िाण्डद ुअिचै्चु. (कुरळ 631) 

िोठिोठ्या गोष्टी कशा तसद्धीस न्याव्याि, िदर्घ साधने कोििी, िागघ कोििे, आरांि केव्हा करावा, ह ेसारे 

जो जाििो िो िांत्री नेिण्यास योग्य होय. 

 

साधने, योग्य वेळ, कायघपद्धिी आति कठीि कायघ पूिघ करण्याची क्षििा या सवघ बाबींचे ज्ञान असिे, ह ेउत्ति िांत्र्याचे 

लक्षि होय. 

तिरुक्कुरळािील प्रशासकीय तवचाराांिध्ये तनयोजन, योग्य िनुष्यबळाची तनवड, सियसूचकिा, 

जबाबदाऱ्याांचे वाटप आति कायघक्षििा याांचा सिन्वय साधललेा ददसिो. उत्ति प्रशासक म्हिजे प्रत्येक काि स्वििः 

करिारी व्यक्ती नव्ह,े िर इिराांकडून काि प्रिावीपिे करून र्िेारी व्यक्ती होय. 

  

5.17. तिरुकु्करळािील आर्थमक तवचार 

तिरुक्कुरळािध्य ेसदाचाराच्या िागाघने सांपत्ती तिळविे, तिच ेसांरक्षि करि,े तिचा योग्य प्रकारे उपयोग 

करि ेआति िी इिराांच्याही उपयोगी पडेल अशा रीिीन ेवापरिे याांवर िर ददला आह.े त्यािुळे अर्घव्यवस्र्ेचा सांबांध 

िानवी कल्यािाशी जोडला जािो. 

இயற்ேலும் ஈட்ைலும் காத்தலும் காத்த  

 வகுத்தலும் வல்லது அரசு. (குேள் 385) 

 इयऱ् ऱलुि् ईट् टलुि ्कात्तलुि् कात्त 

वहुत्तलुि् वल् लद ुअरसु. (कुरळ 385) 

सांपत्तीचे िागघ तनिाघि करिे, िी तिळविे, तिचे रक्षि करि ेआति प्रजेच्या कल्यािासाठी तिचा योग्य 

तवतनयोग (खचघ) करिे, हचे आदशघ शासनाचे लक्षि आह.े 
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उत्पन्न तनिाघि करि,े सांपत्ती तिळविे, तिचे सांरक्षि करिे आति तिचे योग्य प्रकारे वाटप करिे, या गोष्टी 

करण्याि कुशल असलेल ेराज्य ह ेउत्ति राज्य होय. 

उत्पन्नाची तनर्िघिी करिे, सांपत्ती तिळविे, तिचे सांरक्षि करि ेआति त्यानांिर तिचे योग्य पद्धिीने तविरि 

करिे, ह ेउत्ति आर्र्घक प्रशासनाचे िहत्त्वाचे र्टक आहिे. 

 

संपत्तीचा सामाशजक उपयोग 

 एखादा देश आर्र्घकदषृ्ट्या स्वयांपूिघ असिो, िेव्हा त्याची आर्र्घक िाकद शतू्रांच्या आक्रिकिेला आळा 

र्ालण्यास िदि करिे. प्रत्येक देशान े अशा प्रकारची आर्र्घक प्रगिी साधली पातहजे, हा तवचार तिरुवल्लुवर 

िाांडिाि. िो पुढील कुरळािून व्यक्त होिो. 

தசய்க தபாருடளச் தசறுநர் தசருக்கறுக்கும்  

எஃகுஅதனிற் கூாியது இல். (குேள் 759) 

सॆय्ह पॊरुळैच् चॆऱुनर् सॆरुक्कऱुक्कुि् 

ऎदहुअदतऩऱ्  कूरऱयद ुइल.् (कुरळ 759) 

द्रव्य िरपरू तिळवावे. शतू्रचा अतििान धुळीस तिळवायला  

यासारखे िीक्ष्ि शस्त्र नाही. 

 

सांपत्ती तिळवा; कारि शतू्रांचा गवघ नष्ट करण्यासाठी तिच्याइिके धारदार शस्त्र दसुरे नाही. 

आर्र्घक सािर्थयघ व्यक्तीला आति राज्याला कायघ करण्याची क्षििा प्रदान करि.े िात्र, सांपत्ती ही 

सदाचाराच्या ियाघदेि रातहली पातहजे, हा तिरुक्कुरळाचा व्यापक तवचार आह.े दान, परस्पर सहकायघ आति 

अतिर्ी-सत्कार याांसारख्या अध्यायाांिधून सांपत्तीशी तनगतडि सािातजक जबाबदारीही स्पष्ट होिे. त्यािुळे सांपत्ती 

तिळवण्याचा अांतिि उद्दशे केवळ तिचा सांचय करिे नसून, तिचा इिराांच्या तहिासाठी उपयोग करि ेहाही आह.े 

तिरुक्कुरळािील आर्र्घक तवचाराांिध्ये उत्पादन, सांपादन, सांरक्षि आति तविरि या र्टकाांचा सिावेश 

होिो. सांपत्तीने िािसावर तनयांत्रि गाजवू नये; उलट तिचा उपयोग िानवी कल्यािासाठी झाला पातहजे. 

सदाचाराशी जोडललेी अर्घव्यवस्र्ाच शाश्वि सांपत्तीचा आधार ठरिे, हा तिरुवल्लुवर याांचा िूलिूि सांदशे आह.े 

  

5.18. तिरुकु्करळािील शेिी 

तिरुवल्लुवर शेिीकड ेकेवळ एक व्यवसाय म्हिून पाहि नाहीि, िर तिला सािातजक जीवनाचा पाया 

िानिाि. अन्नाचे उत्पादन नसेल, िर जगाचे व्यवहार सुरळीि चालू शकि नाहीि. म्हिूनच तिरुवल्लुवर याांनी 

शेिकऱ्याांना सिाजाि उच्च स्र्ान ददल ेआह.े 

சுழன்றும்ஏர்ப் பின்னது உலகம் அதனால்  

உழந்தும் உழறவ தடல. (குேள் 1031) 

सुि‍ऱुि्एप्घ तप‍ऩद ुउलहि् अदऩाल् 

उिन्दिु् उिवे िल.ै (कुरळ 1031) 
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कोठेही गेलाि िरी शेवटी अन्नासाठी नाांगराच्या पाठीिागे उिे राहावे  

लागिारच. दकिी कष्ट पडल ेिरी शेवटी कृषी हाच सवोत्ति धांदा होय, प्रिुख धांदा होय .  

सांपूिघ जग अनेक व्यवसायाांि गुांिलले ेअसले, िरी शेवटी ि ेअन्नासाठी शेिीवरच अवलांबून असिे. म्हिून 

कष्टाची असली, िरी शिेीच सवघश्रेष्ठ आह.े  

जगािील लोक तवतवध व्यवसायाांि गुांिललेे असले, िरी त्याांच्या अन्नाची गरज शिेीिूनच पूिघ होिे. त्यािुळे 

शेिी हा सवघ व्यवसायाांचा आधार आह.े 

 

समाजाचा मूलाधार 

 शेिी ही जगािील सवघ सजीवाांची िुकेची व्यर्ा दरू करून त्याांना आनांद आति िनिःशाांिी दिेारी आह.े 

िुकेची व्याधी दरू करिाऱ्या वैद्याांप्रिािे शेिकऱ्याांचा गौरव करिाना तिरुवल्लुवर म्हििाि, 

உழுதுண்டு வாழ்வாறர வாழ்வார்மற் தேல்லாம்  

ததாழுதுண்டு பின்தசல் பவர். (குேள் 1033) 

उिुदणु्डु वाऴ्वारे वाऴ्वार् िऱ्  ऱॆल्लाि ्

िॊिुदणु्डु तप‍ सॆल् बवर्. (कुरळ 1033) 

जिीन कसून जे राहिाि, िेच खरोखर जगिाि. बाकी सांपूिघ जग  

त्याांच्या पाठोपाठ येिे तन सिांधेपिाची िाकर खािे. 

 

स्वििः शेिी करून तिळवलेल्या अन्नावर जगिारेच खऱ्या अर्ाघने जगिाि; इिर सवघजि दसुऱ्याांपुढे हाि जोडून 

त्याांच्या िागे चालिारे असिाि. 

कष्टािून अन्न तनिाघि करिाऱ्या शेिकऱ्याांचे स्वावलांबन आति सिाजािील त्याांचे योगदान या कुरळािून अधोरेतखि 

होिे. 

உழவினார் டகம்மைங்கின் இல்டல விடழவதூஉம்  

விட்றைதமன் பார்க்கு நிடல. (குேள் 1036)  

उितवऩार् कैम्िडतगगऩ ्इल्ल ैतविैवदउूि् 

तवटे्टिॆऩ् बाक्कुघ ि् तनलै. (कुरळ 1036) 

 शेिकरी हाि जोडून बसेल िर सवघ इच्छाांचा त्याग करिाऱ्या  

तनररच्छ लोकाांसही जगिे जड जाईल.  

शेिकऱ्याांचे हाि काि करेनासे झाले, िर सवघ काही त्यागून जगू, असे म्हििाऱ्याांनाही जगि ेशक्य होिार नाही. 

शेिकऱ्याांचे हाि र्ाांबले, िर इिर क्षेत्राांवरही त्याचा पररिाि होिो, ह ेसािातजक आति आर्र्घक वास्िव 

तिरुवल्लुवर या कुरळािनू स्पष्ट करिाि. तिरुक्कुरळाि शेिी म्हिजे केवळ अन्नाचे उत्पादन नव्हे, िर िानवी 

सिाजाचा जीवनाधार आह.े शिेकऱ्याांचा सन्िान करि ेम्हिजे केवळ एका व्यवसायाचा सन्िान करिे नव्हे, िर 

िानवी जीवनाला आधार दिेाऱ्या िूलिूि श्रिाांचा गौरव करि ेहोय. 
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5.19. तिरुकु्करळािील पयामवरि 

‘पयाघवरि’ या तवषयावरील तवचार तिरुक्कुरळाि र्ेट िाांडलेल े नसले, िरी पाऊस, पािी, शेिी, सवघ 

सजीवाांप्रिी प्रेि, असहांसा आति ियाघददि उपिोग अशा सांकल्पनाांच्या िाध्यिािून तनसगघ आति िानवी जीवन 

याांच्यािील परस्परसांबांध तिरुक्कुरळाने स्पष्ट केल ेआहिे. 

 

पाण्याचे महत्त्व 

जगािील जीवनचक्र कोित्याही अडर्ळ्यातवना सुरू राहण्यासाठी जलसांपत्ती अत्यावश्यक आह.े 

जलसांपत्तीचे िहत्त्व तिरुवल्लुवर पुढील कुरळािून स्पष्ट करिाि. 

நீர்இன்று அடமயாது உலதகனின் யார்யார்க்கும்  

வான்இன்று அடமயாது ஒழுக்கு. (குேள் 20) 

 नीररऩ् ऱु अिैयाद ुउलहतॆऩऩ ्यायाघक्कुघ ि्  

वाऩ्इऩ् ऱु अिैयाद ुऒिुक्कु. (कुरळ 20) 

पािी नसेल िर जीवनच नाही म्हिून शीलवान 

विघनही अांिी पावसावरच अवलूांबन आह.े 

 

जगाि पाण्यातशवाय जीवन शक्य नाही; त्याचप्रिाि ेकोिासाठीही पावसातशवाय जीवनाचे व्यवहार सुरळीि चाल ू

शकि नाहीि. 

पाण्यातवना जगािील जीवनव्यवहार चालू शकि नाहीि. म्हिूनच पाण्याचा िुख्य स्रोि असलले्या पावसाचे 

िहत्त्वही तिरुवल्लुवर अधोरेतखि करिाि. 

விசும்பின் துளிவீழின் அல்லால்மற் ோங்றக  

பசும்புல் தடலகாண்பு அாிது. (குேள் 16) 

 तवसुतम्बऩ् िुतळवीतिऩ् अल्लाल् िऱ्  ऱाङ् ग े

पसुम्पुल् िलैकाण्बु अररद. (कुरळ 16) 

आकाशािून पावसाचे र्ेंब पडल ेनाहीि िर ह े 

तचििे गविही वाढिार नाही. 

 

आकाशािून पावसाचे र्ेंब पडल ेनाहीि, िर िरे्े तहरव्या गविाचे एक पाि ेउगवलेल ेपाहिेही कठीि होईल. 

एका लहानशा तहरव्या गविाच्या पात्याच्या अतस्ित्वासाठीही पाऊस आवश्यक आह,े ह ेया कुरळािून स्पष्ट 

होिे. िनुष्य, वनस्पिी, पािी आति पाऊस ह ेस्विांत्र र्टक नसून, एकिेकाांशी जोडलेल्या नसैर्गघक साखळीचे िाग 

आहिे, हा तवचार तिरुवल्लुवर िाांडिाि. 

 

सवम सजीवांप्रिी प्रेम आणि पयामवरि 

एखाद्या देशाि पाण्याची कििरिा तनिाघि झाली, िर त्याची सिृद्धी किी होऊन िो दाररद्र्याच्या तस्र्िीि 

पोहोचिो. त्यािुळे रोगराई, िूक आति शतु्रत्व वाढून देशाचे सािान्य जीवन तवस्कळीि होिे. म्हिूनच या सिस्याांचे 

तनराकरि करण्यासाठी जलसांपत्ती हा सवाांि िहत्त्वाचा आधार आह.े नैसर्गघक साधनसांपत्तीने दशे सिृद्ध असले, िर 

िुकेची सिस्या दरू होऊ शकिे. सवाांना अन्न तिळाल्यान ेिानतसक आति शारीररक आरोग्य सुधारिे. िसेच, सवाांना 

आवश्यक गोष्टी उपलब्ध झाल्याने शतु्रत्वाची िावनाही किी होिे. अशा पररतस्र्िीि दान आति िपियाघ याांचाही 
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आचरिाि सिावेश करिा येिो. म्हिून तनसगाघचे सांरक्षि करिे ह ेआपले किघव्य आहे, यावर तिरुवल्लुवर पुढील 

कुरळािून िर दिेाि. 

தானம் தவமிரண்டும் தங்கா வியனுலகம்  

வானம் வழங்காது எனின். (குேள் 19) 

 दाऩि् िवतिरण्डुि ्िगगा तवयऩुलहि् 

वाऩि् विगगाद ुऎतऩऩ.् (कुरळ 19) 

आकाशाने पाऊस पाडला नाही िर या तवशाल  

पृर्थवीवर दान, िपस्याही ददसिार नाहीि. 

पाऊस पडला नाही, िर या तवशाल जगाि दान आति िपियाघ या दोन्ही गोष्टी रटकून राहू शकिार नाहीि. 

तिरुक्कुरळािील पयाघवरितवषयक तवचार िािूस तनसगाघपासून वेगळा राहू शकि नाही, याची जािीव 

करून दिेाि. तनसगाघचे सांरक्षि करिे म्हिजे केवळ बाह्य जगाचे रक्षि करिे नव्हे, िर िानवी जीवनाच्या पायाचेच 

सांरक्षि करि ेहोय, हाच तिरुवल्लुवर याांचा सांदेश आह.े 

 

5.20. तिरुकु्करळािील कौटंुतिक नीिी 

तिरुक्कुरळाि कुटुांबाकडे केवळ वैयतक्तक तनवासस्र्ान म्हिून पातहलेले नाही, िर सदाचाराची जडिर्डि होिारी 

पतहली सािातजक सांस्र्ा म्हिून पातहल ेआह.े प्रेि, जबाबदारी, अतिर्ी-सत्कार, सांििीप्राप्ती आति िधरु नािेसांबांध 

ह ेकौटुांतबक सदाचाराचे िहत्त्वाचे र्टक आहिे. 

அன்பும் அேனும் உடைத்தாயின் இல்வாழ்க்டக  

பண்பும் பயனும் அது. (குேள் 45) 

 अऩ् बुि् अऱऩुि ्उडैत्तातयऩ् इल् वाि् कै्क  

पि् बुि् पयऩुि ्अद.ु (कुरळ 45) 

ज्या र्राि सदाचार आह ेआति िरपूर प्रेि 

आह,े िे र्र कृिार्घ झाल.े 

 

कौटुांतबक जीवनाि प्रेि आति सदाचार नाांदि असिील, िर िेच त्या जीवनाचे सौंदयघ आति र्तलि होय. 

कुटुांबाचे िोठेपि सांपत्तीि नसि;े ि ेप्रेि आति सदाचाराने सिदृ्ध असलले्या नािेसांबांधाांि असि.े 

 

कुटंुिाची सामाशजक जिािदारी 

वैयतक्तक जीवन म्हिजे केवळ स्वििःसाठी आति आपल्या कुटुांबासाठी जगिे नव्ह.े प्रत्येक व्यक्तीने ज्या 

जगान ेतिला र्डवल ेआति तिचे सांगोपन केले, त्या जगाप्रिी आपल्याकडून शक्य होईल िेवढे किघव्य पार पाडल े

पातहजे. िोठ्या प्रिािावर सािातजक कायघ करिे शक्य नसल,े िरी आपल्या सिोविालच्या नािलगाांची आति इिर 

सजीवाांची आपल्या परीने काळजी र्ेिे, ह ेप्रत्येक व्यक्तीचे किघव्य आह.े हा तवचार लक्षाि र्ऊेन तिरुवल्लुवर याांनी 

कौटुांतबक जीवन जगिाऱ्या व्यक्तीने पार पाडावयाच्या जबाबदाऱ्या स्पष्टपिे साांतगिल्या आहिे. सांन्याशाांना, 

गररबाांना आति आपल्या ददवांगि पूवघजाांशी सांबांतधि धार्िघक किघव्याांना आधार देिे, ह ेगृहस्र्जीवनािील सदाचाराचे 

अांग आह.े कौटुांतबक जीवनाि आचरिाि आिावयाच्या या ित्त्वाचे विघन तिरुवल्लुवर पुढील कुरळाि करिाि. 



39 |  Central Institute of Classical Tamil 

 

  

இல்வாழ்வான் என்பான் இயல்புடைய மூவர்க்கும்  

நல்லாற்ேின் நின்ே துடை. (குேள் 41) 

 इल् वाि् वाऩ् ऎऩ् बाऩ् इयल् बुडयै िूवक्कुघ ि्  

नल् लाऱ् रऱऩ ्तनऩ् ऱ िुि.ै (कुरळ 41) 

इिर िीन धार्िघक आश्रिाांचा िखु्य आधार  

गृहस्र्ाश्रि हा आह.े 

 

गृहस्र्ाश्रिी िोच, जो स्विावििः आधाराची अपके्षा करिाऱ्या तिन्ही वगाांना सद्मागाघने जगण्यासाठी आधार देिो. 

कौटुांतबक जीवन ह ेकेवळ स्वििःपुरिे ियाघददि नसिे; त्याि इिराांनाही आधार देण्याची सािातजक जबाबदारी अांििूघि 

असिे. अशा सािातजक जबाबदारीचा पाया सुदढृ कौटुांतबक व्यवस्र्ा हा आह.े म्हिूनच कुटुांबाच्या उत्कषाघसाठी 

सद्गुिसांपन्न पत्नी आति कुटुांबाच्या तवकासाला पुढच्या टप्प्यावर नेिारी सुसांस्काररि सांििी आवश्यक आहे, ह े

तिरुवल्लुवर पुढील कुरळािून स्पष्ट करिाि.  

மங்கலம் என்ப மடனமாட்சி மற்ேதன்  

நன்கலம் நன்மக்கட் றபறு. (குேள் 60) 

 िगगलि ्ऎ‍ब िऩैिातट्च िऱ् ऱदऩ्  

नऩ् गलि ्नऩ् िक्कट्  पेऱु. (कुरळ 60) 

पत्नीचे सद्गुि हचे र्राचे िुख्य कल्याि आति सुसांस्कारी िलुे लाििे, हाच त्यावरील दातगना. 

 

सद्गुिसांपन्न पत्नी ह ेकुटुांबाचे िांगल होय; आति उत्ति सांििी ही त्या कुटुांबाची सवघश्रेष्ठ शोिा होय. 

कुटुांबाचे वैतशष्ट्य त्यािील चाांगल्या सांस्काराांि आति पुढील तपढीला सन्िागाघवर र्डवण्याि आह.े 

 

तिरुक्कुरळािील कौटुांतबक सदाचार म्हिजे प्रेि, जबाबदारी, परस्पर वाटून र्ेण्याची वृत्ती आति 

सुसांस्काररि पुढील तपढीची तनर्िघिी याांचा सिन्वय होय. उत्ति सिाज र्डवायचा असेल, िर त्या सिाजाची पतहली 

शाळा असललेे कुटुांब सदाचाराच्या पायावर उिे रातहल ेपातहजे. 

 

5.21. तिरुकु्करळािील स्त्रिया 

तिरुक्कुरळािील तस्त्रयाांतवषयीचे तवचार त्या काळािील सािातजक पाश्वघिूिी लक्षाि र्ऊेन सिजून र्ेि ेआवश्यक 

आह.े गृहस्र्जीवन, जीवनसार्ी, सांििीप्राप्ती आति प्रेितविाग या िागाांिध्ये तस्त्रयाांचे स्र्ान तवतवध दतृष्टकोनाांिून 

व्यक्त झाल ेआह.े त्याांपैकी जीवनसार्ीचे गिु, कुटुांबाचे व्यवस्र्ापन आति नािेसांबांधाांची सखोलिा ह ेर्टक िहत्त्वाचे 

आहिे. 

 

गृहस्थजीवनािील स्त्रिया 

कुटुांबाच्या आर्र्घक पररतस्र्िीनुसार त्याचे योग्य प्रकारे व्यवस्र्ापन करिारी आति कुटुांबाचा सांसार 

सिर्घपिे साांिाळिारी स्त्री जीवनसार्ी म्हिून तचतत्रि केली आह.े  

மடனத்தக்க மாண்புடையள் ஆகித்தற் தகாண்ைான்  

வளத்தக்காள் வாழ்க்டகத் துடை. (குேள் 51) 
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िऩैि् िक्क िाि् बुडैयळ् आतहत्तऱ् कॊि् डाऩ ्

वळि् िक्काळ् वाि् कै्कि्  ििुै. (कुरळ 51) 

पिीच्या शक्तीबाहरे खचघ करिाऱ्या पत्नीला 

अनुकूलवािी असिारी सद्गिुी िाऱ्या िानिा येि नाही. 

 

कुटुांबाला अनुरूप असे गुि असलेली आति पिीच्या आर्र्घक पररतस्र्िीनुसार सांसार चालविारी स्त्री हीच 

योग्य जीवनसार्ी होय. या कुरळाच्या िाध्यिािून तिरुवल्लुवर याांनी कुटुांबव्यवस्र्ेि स्त्रीची जबाबदारी आति िहत्त्व 

अधोरेतखि केले आह.े िसेच, उत्ति गृतहिी नसेल, िर र्राची प्रगिी होऊ शकि नाही, हा तवचार िे पुढील कुरळािून 

िाांडिाि. 

மடனமாட்சி இல்லாள்கண் இல்லாயின் வாழ்க்டக  

எடனமாட்சித் தாயினும் இல். (குேள் 52) 

 िऩैिातट्च इल् लाळ् कि् इल् लातयऩ् वाि् कै्क  

ऎऩैिातट्चि्  िातयऩुि् इल.् (कुरळ 52) 

स्वधिाघपासून पत्नी चुकि असले, िर बाकीची 

सुखे असून नसल्यासारखी होिाि. 

 

पत्नीिध्ये गृतहिीला शोििारे गुि नसिील, िर इिर दकिीही वैिव असले, िरी त्या गृहस्र्जीवनाला खरे वैिव 

प्राप्त होि नाही.  

बाह्य साधनसांपत्ती दकिीही असली, िरी कौटुांतबक जीवनािील आांिररक गुिवत्ता नसले, िर त्या जीवनाचे पररपूिघत्व 

किी होिे, हा तवचार या कुरळािून स्पष्ट होिो. 

 

पे्रमािील िीचा भावस्वर 

प्रेितविागाि नातयकेचे प्रेि, तवरह, उत्कां ठा आति प्रेिकलह याांसारख्या अांििघनािील िावना स्विांत्र स्वराि 

व्यक्त झाल्या आहिे. त्यािुळे तिरुक्कुरळाि स्त्री केवळ कौटुांतबक जबाबदाऱ्या पार पाडिारी व्यक्ती म्हिूनच नव्हे, 

िर सखोल िावना आति स्वििःच्या इच्छा असलेली व्यक्ती म्हिूनही तचतत्रि झाली आह.े या िागािून जीवनसार्ी 

म्हिून स्त्रीचे गुि, कुटुांबािील तिची िहत्त्वपूिघ िूतिका आति प्रेिजीवनािील तिच्या िावनाांचा स्विांत्र स्वर ह ेपलै ू

स्पष्टपिे सिोर येिाि. 

 

5.22. तिरुकु्करळािील व्यवस्थापन 

‘व्यवस्र्ापन’ ही सांज्ञा तिरुक्कुरळाि नसली, िरी तनयोजन, िनुष्यबळाची तनवड, सियसूचकिा, योग्य स्र्ानाची 

तनवड, जबाबदाऱ्याांचे वाटप, तनिघयप्रदक्रया आति देखरेख याांसारखी व्यवस्र्ापनाची ित्त्वे अर्घतविागाि व्यापकपि े

आढळिाि. कोििेही कायघ करण्यापूवी तनयोजन करि ेआवश्यक आह.े िात्र, एकदा तनिघय र्ेिल्यानांिरही सांकोच 

करि रातहल्यास कायघक्षििेवर पररिाि होिो. हा तवचार पुढील कुरळािून व्यक्त होिो. 

எண்ைித் துைிக கருமம் துைிந்தபின்  

 எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு. (குேள் 467) 

ऎतण्िि ्िुतिह करुिि् िुतिन् दतपऩ ्

ऎण्िुवि् ऎ‍ बद ुइिुक्कु. (कुरळ 467) 
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पूिघ तवचार केल्यावाचून काहीही नक्की करू नको; आधी काऱ्याला आरांि करून िागनू िग तवचार करीन 

असे जो िनाि म्हििो िो िूखघ होय. 

 

कोििेही कायघ करण्यापूवी त्याचा तवचार करून िगच ि ेहािी घ्यावे. एकदा तनिघय र्ेिल्यानांिर पनु्हा तवचार करि 

बसिे ही चूक होय. 

 

मनुष्ट्यिळ व्यवस्थापन 

योग्य व्यक्तीची तनवड करि,े तिच्याकडे काि सोपविे आति तनधाघररि वेळेि िे पिूघ करून र्िेे, यािध्य े

िनुष्यबळाची िूतिका िहत्त्वाची असि.े उपलब्ध िनुष्यबळाचा कुशलिेन े उपयोग केल्यास यशाचा िागघ सुकर 

होिो. व्यवस्र्ापनशास्त्राि अशा तवचाराांना तवशेष िहत्त्व ददल ेजािे. तिरुक्कुरळािही ह ेतवचार रठकरठकािी िाांडल े

आहिे. त्याांपैकी एक कुरळ पुढीलप्रिाि ेआह.े 

 இதடன இதனால் இவன்முடிக்கும் என்ோய்ந்து 

அதடன அவன்கண் விைல். (குேள் 517) 

इदऩै इदऩाल ्इव‍ ितुडक्कुि ्ऎ‍ऱाय् न् द ु

अदऩ ैअव‍ कि ्तवडल्. (कुरळ 517) 

त्या त्या िािसाची पात्रिा, शक्ती बर्ून िगच कोित्याही कािाची जबाबदारी त्याच्यावर सोपवावी. 

 

एखादे काि कोित्या साधनाांनी आति कोित्या व्यक्तीकडून यशस्वीपिे पिूघ होऊ शकिे, याचा तवचार 

करून िे काि त्या व्यक्तीकडे सोपवावे. 

कािाचे स्वरूप, ि ेपिूघ करण्याची पद्धि आति िे करिाऱ्या व्यक्तीची क्षििा याांचे िलू्यिापन केल्यानांिरच 

जबाबदारी सोपवावी. क्षििेनसुार कािाचे वाटप करण्याचे ह ेएक िहत्त्वपूिघ ित्त्व आह.े 

 

वेळ आणि अंमलिजाविी 

एखाद्या कायाघच्या यशािध्ये योग्य वेळ आति योग्य स्र्ान याांची िूतिका िहत्त्वाची असिे. त्यािुळे कायघ 

करिाना या दोन्ही र्टकाांचा तवचार करि ेआवश्यक आहे, ह ेपढुील कुरळािनू स्पष्ट होिे. 

ஞாலம் கருதினும் டககூடும் காலம்  

 கருதி இைத்தாற் தசயின். (குேள் 484) 

ञालि् करुददऩुि् कैकूडुि ्कालि् 

करुदद इडत्ताऱ्  सॆतयऩ्. (कुरळ 484) 

जर जग सजांकण्याचा तवचार असेल िरीही योग्य वेळ आति योग्य जागा तनवडून कायघ केल्यास िे सहज 

साध्य होऊ शकिे. 

 

योग्य वेळ आति योग्य स्र्ान लक्षाि र्ऊेन कायघ केले, िर सांपूिघ जग सजांकण्याचे उदद्दष्टही साध्य होऊ शकिे. 

योग्य वेळ आति पररतस्र्िी ओळखून कायघ केले, िर िोठी उदद्दष्टहेी साध्य करिा येिाि. म्हिूनच व्यवस्र्ापनाि 

केवळ साधनसांपत्तीच नव्ह,े िर वेळ आति पररतस्र्िी याांनाही िहत्त्वाची सांसाधने िानले पातहजे. 

 

तिरुक्कुरळािील व्यवस्र्ापनतवषयक तवचाराांिध्ये तनयोजन, तवचारपूवघक परीक्षि, योग्य व्यक्तीची तनवड, 

सियसूचकिेने कायघ करि ेआति दढृतनियान ेि ेपूिघ करि ेया र्टकाांचा सिन्वय ददसून येिो. उत्ति व्यवस्र्ापन 

म्हिजे अतधकातधक कािे करि ेनव्ह,े िर योग्य काि योग्य पद्धिीने आति योग्य वेळी पूिघ करिे होय. 
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5.23. जगािील तवतवध भाषांमधील तिरुकु्करळ 

तिरुक्कुरळाची तनर्िघिी ितिळ िाषेि झाली असली, िरी त्यािील िलूिूि तवचार िानवी जीवनािील 

सावघतत्रक प्रश्नाांना स्पशघ करिाि. सदाचार, प्रेि, न्याय, िैत्री, शासन, तशक्षि, श्रि, कुटुांब आति प्रेिजीवन ह ेतवषय 

जगािील सवघ लोकाांसाठी सिान िहत्त्वाचे आहिे. म्हिूनच तिरुक्कुरळाचा गौरव ‘तवश्वसावघतत्रक धिघग्रांर्’ म्हिून 

केला जािो. तवतवध िाषाांिील लोकाांनी तिरुक्कुरळाचे आपल्या िाषाांिध्य ेअनुवाद करण्यािागील प्रिुख कारि 

म्हिजे त्याि सिातवष्ट असललेे सावघतत्रक तवचार होय. 

तशक्षि िािसाला देश आति प्रदेश याांच्या सीिा ओलाांडून पुढे जाण्यास सक्षि करि.े त्याचप्रिािे, तवतवध 

िाषाांिधील अनुवादाांच्या िाध्यिािून तिरुक्कुरळान े आपल्या िूळ िाषेची सीिा ओलाांडून अनेक देशाांिील 

लोकाांपयांि िजल िारली आह.े 

तिरुक्कुरळाचा अनुवाद करि े म्हिजे केवळ शब्द बदलि े नव्ह.े दोन ओळींि सािावललेी कुरळाची 

अर्घगिघिा, उपिा, व्याकरिरचना आति साांस्कृतिक सूक्ष्ििा दसुऱ्या िाषेि व्यक्त करि े ह े िोठे आव्हान आह.े 

म्हिूनच प्रत्येक अनुवाद हा िूळ सातहत्य आति नवीन िातषक-साांस्कृतिक सांदिघ याांच्यािध्ये उिारललेा एक 

साांस्कृतिक पूल असिो. 

तिरुक्कुरळाचे जागतिक िहत्त्व केवळ त्याच्या अनुवादाांच्या सांख्येवरून ठरि नाही. िानवी जीवनािील 

िूलिूि प्रश्न अत्यांि र्ोडक्याि आति अर्घपूिघ रीिीन ेिाांडण्याची त्याची क्षििा ह ेत्याच्या व्यापक वाचनािागील 

प्रिुख कारि आह.े 

“चाांगला िािूस म्हिून कसे जगावे?”, “अतधकाराचा वापर कसा करावा?”, “सांपत्तीचा खरा उपयोग काय?

”, “िैत्री कशी असावी?” आति “इिराांना त्रास न देिा कसे जगावे?” असे प्रश्न काळ आति िाषा याांच्या सीिा 

ओलाांडून जगािील सवघ लोकाांसाठी सिान िहत्त्वाचे ठरिाि. 

तिरुक्कुरळाचे िारिीय, यरुोपीय आति आग्नेय आतशयाई अशा तवतवध िाषाांिध्ये अनुवाद झाले आहिे. ह े

त्याच्या ‘तवश्वसावघतत्रक धिघग्रांर्’ म्हिून असलले्या िहत्त्वाचे प्रिाि आह.े अशा प्रकारे, तिरुक्कुरळाचे अनुवाद म्हिजे 

ितिळ िाषा आति इिर िाषाांच्या सांस्कृिी याांच्यािील ज्ञानतवषयक व साांस्कृतिक देवािर्ेवाि होय. 

तिरुक्कुरळाचा जन्ि ितिळ िाषेच्या अिलू्य ठेव्याच्या रूपाि झाला; िात्र अनुवादाांच्या िाध्यिािून िो 

व्यापक िानवसिाजाशी सांवाद साधिारा ग्रांर् बनला आह.े त्याच्या जागतिक प्रवासाचे सािर्थयघ त्याच्या सांतक्षप्त 

स्वरूपाि नसून, त्या लहानशा स्वरूपाि सािावलले्या व्यापक िानवी तवचाराांि आह.े िाषा बदलल्या, िरी प्रेि, 

सदाचार, न्याय आति िानविावाद याांची आवश्यकिा बदलि नाही. हीच सावघतत्रक िानवी िावना तिरुक्कुरळाला 

िाषेच्या सीिा ओलाांडून तनरांिर प्रवास करण्यास प्रेररि करिे. 

‘वाङ्मयीन वेदिुल्य तिरुवल्लुवराांचे ित्त्वज्ञान’ या प्रकरिाि आपि तवश्वसावघतत्रक धिघग्रांर् असलले्या 

तिरुक्कुरळािील तवतवध तवषयाांचा पररचय करून र्ेिला. पुढील िागाि ‘कुरळ ितििाला’च्या िाध्यिािून 

तिरुक्कुरळाचा अभ्यास करूया. 
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प्रकरि – 6 : कुरळमणिमाला 

 

तिरुक्कुरळाच्या सदाचारतविाग आति अर्घतविाग याांिील प्रत्येक अध्यायािनू एक कुरळ तनवडून 

ही ‘कुरळ ितििाला’ ियार करण्याि आली आह.े दररोज एका कुरळाचा अभ्यास केल्यास तिन्ही 

तविागाांचा सांपूिघ अभ्यास करिा येईल.  

 

அறத்துப்பால் 

अऱतु्तप्पाल ्- सत्यज्ञानाज्ञ सगम 

1. கடவுள் வாழ்த்து 

कडवुळ् वाऴ्त्त्तु - ईश्वर स्िुिी 

அகர முதல எழுத்ததல்லாம் ஆதி  

பகவன் முதற்றே உலகு. (குேள் 1) 

 अहर िदुल ऎिुतॆ्तल्लाि् आदद  

बगवऩ् िुदऱ्ऱे उलहु. (कुरळ 1) 

ज्याप्रिािे 'अ' (अकार) ह ेअक्षराांच्या सुरुवािीचे पतहल ेअक्षर आह,े त्याचप्रिािे सांपिूघ जग ईश्वरापासून 

सुरू होिे आति उगि पाविे. 

 

2. வான்சிறப்பு 

वाऩ्ससऱप्पु - पजमन्यस्िुति 

வான்நின்று உலகம் வழங்கி வருதலால் 

தான்அமிழ்தம் என்றுைரல் பாற்று. (குேள் 11) 

 वाऩ् तनऩ् ऱु उलहि् वितगग वरुदलाल ् 

िाऩ्अतिऴ्दि् ऎऩ् ऱुिरल्  पाऱ् ऱु. (कुरळ 11) 

पृर्थवीवर पाऊस पडिो, हा पाऊस 

पृर्थवीला अिृिासिान आह.े 

 

3. நீத்தார் பபருமை 

नीत्तार् पॆरुमै - तनःसंगाचा मोठेपिा 

அந்தைர் என்றபார் அேறவார்மற் தேவ்வுயிர்க்கும்  

தசந்தண்டம பூண்டுஒழுக லான். (குேள் 30) 

अन्दिर् ऎ‍बोर् अऱवोर् िऱ्  ऱॆव्वुतयक्कुघ ि्  

सॆन्दण्िै पूण्डुओिुह लाऩ्. (कुरळ 30) 

ज्याांना ब्राह्मि म्हटल ेजािे ि ेसद्गुिी लोक आहिे, जे सवघ जीवाांबद्दल प्रेि आति करुिेन ेजगिाि. 
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4. அறன் வலியுறுத்தல் 

अऱऩ् वशलयुऱुत्तल ्- सदाचार माहात््य 

அன்ேேிவாம் என்னாது அேம்தசய்க மற்ேது  

தபான்றுங்கால் தபான்ோத் துடை. (குேள் 36) 

अऩ् ऱरऱवाि् ऎ‍ऩाद ुअऱम्सेय्ह िऱ् ऱद ु

पॊऩ् ऱुङ् गाल् पॊऩ् ऱाि् िुि.ै (कुरळ 36) 

सांर्पिे वृद्धपिी िी सदाचारी होईन, असे िनाि नको म्हिू,  

तवलांब न लाविा ित्काळ सदाचारास आरांि कर िरिाच्या ददवशी सदाचार हाच िुझा अक्षय सोबिी. 

 

5. இல்வாழ்க்மக 

इल् वाळ  क् कै - कौटंुतिक जीवन 

டவயத்துள் வாழ்வாங்கு வாழ்பவன் வான்உடேயும்  

 ததய்வத்துள் டவக்கப் படும். (குேள் 50) 

 वैयतु्तळ् वाि् वाङ् गु वाि् बवऩ् वाऩ् उऱैयुि्  

दॆय् वि् िुळ् वैक्कप ्पडुि.् (कुरळ 50) 

सांसाराि सदाचाराचे पालन करिाऱ्या 

गृहस्र्ाश्रिीला देवासिान सन्िान तिळिो 

 

6. வாழ்க்மகத் துமைநலம் 

वाऴ्त्कै्कि् िुिैनलम् - सद्गिुी भायेचे गुि 

மங்கலம் என்ப மடனமாட்சி மற்ேதன்  

நன்கலம் நன்மக்கட் றபறு. (குேள் 60) 

िगगलि ्ऎ‍ब िऩैिातट्च िऱ् ऱदऩ्  

नऩ् गलि ्नऩ् िक्कट्  पेऱु. (कुरळ 60) 

पत्नीचे सद्गुि हचे र्राचे िुख्य कल्याि आति सुसांस्कारी िलुे लाििे, हाच त्यावरील दातगना. 

 

7. ைக்கட்பபறு 

मक्कट्पेऱु - संििी 

குழலினிது யாழினிது என்பதம் மக்கள்  

மழடலச்தசால் றகளா தவர். (குேள் 66) 

कुितलतऩद ुयातितऩद ुऎ‍ बदि् िक्कळ्  

ििलैच्चॊल ्केळा दवर्. (कुरळ 66) 

आपल्या सांिानाांचे बोबडे बोल ज्याांनी ऐकले नाहीि, त्याांना बासरीची आति वीिेची झांकार गॉड वाटिे. 
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8. அன்புமடமை 

अऩ् िुडैमै - पे्रम 

அன்பிலார் எல்லாம் தமக்குாியர் அன்புடையார்  

என்பும் உாியர் பிேர்க்கு. (குேள் 72) 

 अत‍ बलार् ऎल्लाि् ििक्कुररयर् अ‍ बुडैयार् 

ऎ‍ बुि् उररयर् तपऱक्कुघ . (कुरळ 72) 

प्रेि न करिारा व्यक्ती सवघस्व आपल्यापरुिेच ठेविो 

परांि ूप्रेि करिारे दसूऱ्यासाठी सवघस्व देऊन टाकिील. 

 

9. விருந்பதாம்பல் 

तवरुन्दो्िल् - अतिणथ सत्कार 

றமாப்பக் குடழயும் அனிச்சம் முகம்திாிந்து  

றநாக்கக் குடழயும் விருந்து. (குேள் 90) 

 िोप्पक् कुिैयुि् अतऩच्चि् िुहतम्िररन्द ु 

नोक्कक् कुिैयुि् तवरुांद.ु (कुरळ 90) 

सोनटक्क्याचे रू्ल वास र्णे्याने, नाकाजवळ नणे्यानेच कोिेजून जािे;  

परांि ुअतिर्ीकडे नुसिे पाहण्यानेही नाराजीने पातहले िर त्याचे हृदय रु्टून जाण्याचा सांिव असिो. 

 

10. இனியமவ கூறல் 

इतऩयवै कूऱल् - गोड िोलिे 

இனிய உளவாக இன்னாத கூேல்  

கனியிருப்பக் காய்கவர்ந் தற்று. (குேள் 100) 

 इतऩय उळवाह इ‍ऩाद कूऱल ्

कतऩतयरुप्पक् काय् कवन्घ िऱ् ऱु. (कुरळ 100) 

गोड बोलण्यान ेकाि होि असिानाही जो कठोर बोलिो,  

िो तपकललेे र्ळ टाकून कचे्च पसांि करिो. 

 

11. பசய்ந்நன்றி அறிதல்  

सॆय्न्नऩ्सऱ अऱऱदल् - कृिज्ञिा 

தசய்யாமல் தசய்த உதவிக்கு டவயகமும்  

வானகமும் ஆற்ேல் அாிது. (குேள் 101) 

सॆय्यािल् सॆय् द उदतवक्कु वैयहिुि् 

वाऩहिुि् आऱ् ऱल ्अररद.ु (कुरळ 101) 



तिरुक्कुरळाचा अभ्यास करूया - Thirukkural Payilvom | 46 

 

 

एखाद्या व्यक्तीचा िदि न केल्याहूनसुद्धा िी व्यक्ती जेव्हा आपलां िदि करिे िेव्हा त्याची परिरे्ड स्वगघ 

आति पृर्थवी ददल्यानेही होिार नाही. 

 

12. நடுவுநிமலமை 

नडुवुतनलैमै - तनःपक्षपािीपिा 

வாைிகம் தசய்வார்க்கு வாைிகம் றபைிப் 

பிேவும் தமறபால் தசயின். (குேள் 120) 

वातिहि् सॆय्वाक्कुघ  वातिहि् पॆतिप ्

 तपऱवुि् ििपॊल् सॆतयऩ्. (कुरळ 120) 

आपल्या सांपत्तीप्रिािे दसुऱ्याांच्या सांपत्तीचे रक्षि  

करिाऱ्या व्यापारीचे वैिव वाढि जािे कधीही र्टि नाही.  

 

13. அடக்கமுமடமை 

अडक्कमुडैमै - आत्मसंयम 

தீயினால் சுட்ைபுண் உள்ளாறும் ஆோறத  

நாவினால் சுட்ை வடு. (குேள் 129) 

 िीतयऩाल् सुट्टपुि ्उळ्ळाऱुि ्आऱादे  

नातवऩाल् सुट्ट वडु. (कुरळ 129) 

तवस्िवाने िाजलेल ेबरे होिे, परांिु तजिेन ेिाजल्यािुळे 

झालेली िनाची जखि कधीही ठीक होि नाही, सुकि नाही. 

 

14. ஒழுக்கமுமடமை 

ऒळुक्कमुडैमै - चांगले विमन 

ஒழுக்கம் விழுப்பம் தரலான் ஒழுக்கம்  

உயிாினும் ஓம்பப் படும். (குேள் 131) 

 ऒिुक्कि् तविुप् पि् िरलाऩ् ऒिुक्कि् 

उतयररऩुि् ओम्बप ्पडुि.् (कुरळ 131) 

चाांगल ेविघन िनुष्याच्या जीवनाि सवोच्च सन्िान आति श्रषे्ठत्व तिळवून दिेो, म्हिूनच सदाचाराचे रक्षि 

आपल्या प्रािाांपेक्षाही अतधक िहत्त्वाचे िानून केले पातहजे. 

 

15. பிறனில் விமையாமை 

तपऱतऩल् तवऴैयामै - परिीकडे पाहू नको 

பிேன்மடன றநாக்காத றபராண்டம சான்றோர்க்கு  

அேதனான்றோ ஆன்ே ஒழுக்கு. (குேள் 148) 
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 तपऱऩ् िऩ ैनोक्काद परेाण् िै साऩ् ऱोक्कुघ  

अऱऩॊऩ् रो आऩ् ऱ ऒिुक्कु. (कुरळ 148) 

परस्त्रीकड ेकधीही न पाहिारा िनुष्य केवळ  

र्ोर आह;े एवढेच नाही, िर िो चाररत्र्यवान आह.े 

 

16. பபாமறயுமடமை 

पॊऱैयुडैमै - क्षमा 

தபாறுத்தல் இேப்பிடன என்றும் அதடன  

மேத்தல் அதனினும் நன்று. (குேள் 152) 

 पॊऱुत्तल् इऱतप्पऩ ैऎऩ् ऱुि ्अदन ै

िऱत्तल् अदतऩऩुि ्नऩ् ऱु. (कुरळ 152) 

इिराांनी केलले्या अन्यायाला क्षिा करण्यापेक्षाही त्या चुकीला /अन्यायाला िनािून पूिघपिे तवसरून जािे 

ह ेखूपच श्रषे्ठ आह.े 

 

17. அழுக்காறாமை 

अळुक्काऱामै - तनममत्सरिा 

ஒழுக்காோக் தகாள்க ஒருவன்தன் தநஞ்சத்து  

 அழுக்காறு இலாத இயல்பு. (குேள் 161) 

 ऒिुक्काऱाक् कॊळ् ह ऒरुव‍ िऩ् नॆञ्जतु्त  

अिुक्काऱु इलाद इयल्बु. (कुरळ 161) 

हृदयाि कोिाबद्दलही ित्सर (द्वषे) न बाळगिे, हाच आपला खरा सदाचार िानून जीवन जगले पातहजे. 

 

18. பவஃகாமை 

वॆह्हामै - तनलोभिा 

அஃகாடம தசல்வத்திற்கு யாததனின் தவஃகாடம 

 றவண்டும் பிேன்டகப் தபாருள். (குேள் 178) 

 अदहािै सॆल्वतत्तऱ् कु यादॆतऩऩ ्वॆदहािै 

वेण्डुि् तपऱ‍कैप ्पॊरुळ्. (कुरळ 178) 

आपली पुांजीि किी पडायला नको असेल,  

िर दसुऱ्याच्या पुांजीचा लोि करु नका. 

 

19. புறங்கூறாமை 

पुऱङू्कऱामै - ननंदा न करिे 

ஏதிலார் குற்ேம்றபால் தம்குற்ேம் காண்கிற்பின்  
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தீதுண்றைா மன்னும் உயிர்க்கு. (குேள் 190) 

 एददलार् कुऱ् ऱम् पोल ्िम् कुऱ् ऱि् कातण्गतऱ् पऩ्  

िीदणु्डो ि‍ ऩुि ्उतयक्कुघ . (कुरळ 190) 

शतू्रच्या दोषाांचे आतवष्करि करिा, त्याप्रिािे 

स्वििःच्या दोषाांचे, परीक्षि कराल िर पाप जवळ येईल का. 

 

20. பயனில பசால்லாமை 

पयऩ्इल सॊल्लामै - व्यथम िोलिे नको 

தசால்லுக தசால்லில் பயனுடைய தசால்லற்க  

தசால்லில் பயனிலாச் தசால். (குேள் 200) 

 सॊल्लुह सॊतल्लल ्पयऩुडैय सॊल्लऱ् क 

सॊतल्लल ्पयतऩलाच् चॊल.् 

बोलण्यास योग्य असेच शब्द बोल; 

तनष्र्ळ शब्द कधीही बोलू नकोस. 

 

21. தீவிமனயச்சம் 

िीतवऩैयच्चम्  - असत्कमामची भीिी 

தீயடவ தீய பயத்தலால் தீயடவ  

தீயினும் அஞ்சப் படும். (குேள் 202) 

 िीयवै िीय पयत्तलाल् िीयवै 

िीतयऩुि् अञ्जप् पडुि्. (कुरळ 202) 

पापकिाघिून पापच जन्िि;े आति  

पाप ह ेआगीपके्षाही िोठे आह.े 

 

22. ஒப்புரவறிதல் 

ऒप्पुरवऱऱदल् - सामाशजक किमव्य आणि परोपकार 

டகம்மாறு றவண்ைா கைப்பாடு மாாிமாட்டு 

என்னாற்றும் தகால்றலா உலகு. (குேள் 211) 

 कैम्िाऱु वेण्डा कडप्पाडु िाररिाट् टु 

ऎ‍ऩाऱ् ऱुि ्कॊल्लो उलहु. (कुरळ 211) 

र्ोर िािस ेिेर्ासारखे तनरपेक्ष उपकार करीि असिाि 

याांच्या उपकाराांची परिरे्ड ह ेजग कशान ेबरे करील.   
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23. ஈமக 

ईहै - उदारिा 

அற்ோர் அழிபசி தீர்த்தல் அஃததாருவன்  

தபற்ோன் தபாருள்டவப் புழி. (குேள் 226) 

 अऱ् ऱार् अतिपतस िीत्तघल ्अददोरुवऩ ्

पॆऱ् ऱाऩ ्पॊरुळ् वैप ्पुति. (कुरळ 226) 

गररबाांची िूक शिविे म्हिजे श्रीिांि िािसाने जसे आपल्या धनाचा व सांपत्तीचा केलेला सवाघि सुरतक्षि 

ठेव आह.े 

 

24. புகழ் 

पुहळ  - यश 

ஈதல் இடசபை வாழ்தல் அதுவல்லது  

ஊதியம் இல்டல உயிர்க்கு. (குேள் 231) 

 ईदल ्इसैपड वाऴ् दल ्अदवुल्लद ु

ऊददयि् इल्लै उतयक्कुघ . (कुरळ 231) 

गरीबाला द ेआति नाव तिळव; आपल ेनाि  

उज्ज्वल करि ेयाहून दसूरा िोठा र्ायदा कोििा. 

 

25. அருளுமடமை 

अरुळुडैमै - दयाळूपिा 

அருட்தசல்வம் தசல்வத்துள் தசல்வம் தபாருட்தசல்வம்  

பூாியார் கண்ணும் உள. (குேள் 241) 

 अरुट्चेल् वि ्सॆल् वतु्तळ् सॆल् वि् पॊरुट्चॆल् वि् 

पूररयार् कण्िुि ्उळ. (कुरळ 241) 

केवळ वस्िुसांपत्ती कधी सुख नाही देि, 

िरी दयापिूघ हृदय हीच सांपत्ती खरी सांपत्ती आह.े 

 

26. புலால் ைறுத்தல் 

पुलाल ्मऱुत्तल ्- मांसाशन नको 

தகால்லான் புலாடல மறுத்தாடனக் டககூப்பி  

எல்லா உயிரும் ததாழும். (குேள் 260) 

 कॊल्लाऩ् पुलालै िऱुत्ताऩैक् कैकूतप्प 

ऎल्ला उतयरुि् िॊिुि.् (कुरळ 260) 

जो कोिाची सहांसा करीि नाही व िाांसाशन करीि नाही, 
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त्याला सारे प्रािी हाि जोडून वांदन करिाि. 

 

27. தவம் 

िवम् - िप 

உற்ேறநாய் றநான்ேல் உயிர்க்குஉறுகண் தசய்யாடம  

அற்றே தவத்திற்கு உரு. (குேள் 261) 

 उऱ् ऱनोय् नो‍ऱल् उतयक्कुघ उऱुकि ्सॆय्याि ै

अऱ् ऱे िवतत्तऱ् कु उरु. (कुरळ 261) 

स्वििःवर येिारे दिुःख ककां वा सांकटे सहन करि ेआति इिर कोित्याही सजीवाला त्रास न देिे, हचे खऱ्या 

िपाचे स्वरूप आह.े 

 

28. கூடாபவாழுக்கம் 

कूडावोळुक्कम् - दंभ 

வலியில் நிடலடமயான் வல்லுருவம் தபற்ேம்  

புலியின்றதால் றபார்த்துறமய்ந் தற்று. (குேள் 273) 

 वतलतयल् तनलैिैयाऩ् वल्लरुुवि ्पॆऱ् ऱि ्

पुतलतय‍ िोल ्पोतु्तघिेय्न ्दऱ् . (कुरळ 273) 

ज्याचे िन िाब्याि नाही अशा िािसाने साधूचे रूप धारि करिे म्हिजे  

ह ेवार्ाचे कािड ेपाांर्रुन चरिाऱ्या गायीप्रिािे आह.े 

 

29. கள்ளாமை 

कळ् ळामै - अस्िेय 

எள்ளாடம றவண்டுவான் என்பான் எடனத்ததான்றும்  

கள்ளாடம காக்கதன் தநஞ்சு. (குேள் 281) 

 ऎळ्ळािै वेण्डुवाऩ ्ऎ‍बाऩ् ऎऩतै्तो‍ऱुि् 

कळ्ळािै काक्किऩ् नञॆ्जु. (कुरळ 281) 

आपला अपिान होऊ नय,े आति सन्िानान ेजगावे असेल िर, 

कपटाचा तवचार िनाि यऊे नये आति दक्ष राहावे. 

 

30. வாய்மை  

वाय् मै - सत्य 

வாய்டம எனப்படுவது யாததனின் யாததான்றும்  

 தீடம இலாத தசாலல். (குேள் 291) 

वाय्िै ऎऩप्पडुवद ुयादेतऩऩ् यादो‍ऱुि् 
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िीिै इलाद सॊलल्. (कुरळ 291) 

सत्य म्हिजे, सत्य वचन म्हिजे कटु वचन  

न बोलून दसूऱ्याचे िन न दखुविारे असिे. 

 

31. பவகுளாமை 

वॆहुळामै - क्रोधराहहत्य 

தன்டனத்தான் காக்கின் சினம்காக்க காவாக்கால்  

தன்டனறய தகால்லும் சினம். (குேள் 305) 

 ि‍ऩैत्ताऩ् कादक्कऩ्  तसऩि् काक्क कावाक्काल्  

ि‍ ऩैये कॊल्लुि्  तसऩि् . (कुरळ 305) 

जर िलुा स्वििःचे कल्याि हवे असेल िर क्रोधापासून दरू राहा; 

िू दरू न राहशील िर िो िझु्याकडे यऊेन िुझा नाश करील. 

 

32. இன்னா பசய்யாமை 

इस ऩा सॆय् यामै - वाईट न करिे/ अपाय न करिे 

இன்னாதசய் தாடர ஒறுத்தல் அவர்நாை  

நன்னயம் தசய்து விைல். (குேள் 314) 

 इ‍ ऩासॆय् दारै ऒऱुत्तल ्अवनाघि 

न‍ ऩयि् सॆय् द ुतवडल्. (कुरळ 314) 

अपकार करिाऱ्यावर उपकार करून त्याला िनाि 

लाजविारा िोठ्या िनुष्याचे काि असे म्हििाि. 

 

33. பகால்லாமை 

कॊल्लामै - अहहंसा (न मारिे) 

பகுத்துண்டு பல்லுயிர் ஓம்புதல் நூறலார்  

ததாகுத்தவற்றுள் எல்லாம் தடல. (குேள் 322) 

 पहुतु्तण्डु पल्लुतयर् ओम् बुदल् नूलोर् 

िॊहुत्तवऱ् ऱुळ् ऎल्लाि ्िलै. (कुरळ 322) 

जे काही तिळतवले ि ेसवाांसोबि वाटून त्याचा आनांद घ्यावा 

याच सवघ धिोपदेशकाांच्या िुख्य आज्ञा आहिे. 

 



तिरुक्कुरळाचा अभ्यास करूया - Thirukkural Payilvom | 52 

 

 

34. நிமலயாமை 

तनलयैामै - संसाराची असारिा 

தநருநல் உளதனாருவன் இன்ேில்டல என்னும்  

தபருடம உடைத்திவ் வுலகு. (குேள் 336) 

 नॆरुनल् उळऩोरुवऩ् इत‍ऱल् ल ैऎ‍ऩुि ्

पॆरुिै उडैतत्तव् वुलहु. (कुरळ 366) 

िो काल होिा तन आज नाही, अशी तस्र्िी आह;े 

या जगािील आिऱ्यािील आियघ ि ेहचे. 

 

35. துறவு 

िुऱव ु- संन्यास/ त्याग 

பற்றுக பற்ேற்ோன் பற்ேிடன அப்பற்டேப்  

பற்றுக பற்று விைற்கு. (குேள் 350) 

पऱ् ऱुह पऱ् ऱऱ् ऱाऩ्  पऱ् ऱीऩ ैअप्पऱ् ऱैप ्

पऱ् ऱुह पऱ् ऱु तवडऱ् कु. (कुरळ 350) 

आसक्तीतवहीन ईश्वराची आसक्ती करिाऱ्याला 

सांसार बांधनािुन िकु्ती तिळि.े 

 

36. பைய்யுைர்தல் 

मॆय्युिदमल् - सत्याचा साक्षात्कार  

எப்தபாருள் எத்தன்டமத்து ஆயினும் அப்தபாருள்  

தமய்ப்தபாருள் காண்பது அேிவு. (குேள் 355) 

 ऎप्पॊरुळ् ऎत्त‍िैतु्त आतयऩुि् अप्पोरुळ् 

िॆय्प्पॊरुळ् काण्बद ुअरऱवु. (कुरळ 355) 

कोििीही वस्िु असो; तिचा िळू सत्य शोधून  

काढिे यास प्रज्ञत्व म्हििाि, शहािपि म्हििाि. 

 

37. அவா அறுத்தல் 

अवा अऱुत्तल ्- वासनाक्षय  

அவாஎன்ப எல்லா உயிர்க்கும்எஞ் ஞான்றும்  

தவாஅப் பிேப்பீனும் வித்து. (குேள் 361) 

 अवाऎ‍ब ऎल्ला उतयक्कुघ ि् ऎञ्  ञा‍ऱुि ्

िवाअप् तपऱप्पीऩुि्  तवतु्त. (कुरळ 361) 

वासनाांच्या बीजािुळे जीवाला जन्ि-िरिाचे  

पीक लािि असि.े 
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38. ஊழ் 

ऊळ  - तनयति  

ஊழின் தபருவலி யாவுள மற்தோன்று  

சூழினும் தான்முந் துறும். (குேள் 380) 

 ऊतिन् पॆरुवतल यावुळ िऱ् ऱो‍ऱु 

सूतिऩुि्  िाऩ् िुन ्िुऱुि.् (कुरळ 380) 

तनयिीहून, ‘दैवाहून’ बलवान असे काय आह?े  

तनयिीसिोर दसुरा कोििाही उपाय तशल्लक नाही कधीही जीि हार तनिघर राहि नाही. 

 

2. பபாருட்பால் 

पॊरुट् पाल् - धन संपत्तीचा सगम 

39. இமறைாட்சி 

इऱैमाट्ट्च - राजाच ेगुि  

முடேதசய்து காப்பாற்றும் மன்னவன் மக்கட்கு  

 இடேதயன்று டவக்கப் படும். (குேள் 388) 

िुऱैसॆय्द ुकाप्पाऱ् ऱुि ्ि‍ऩवऩ् िक्कट्कु 

इऱैय‍ेऱु वैक्कप् पडुि.् (कुरळ 388) 

जो तनिःपक्षपािी न्याय देिो आति प्रजापालन काळजीपूवघक करिो, िो नरश्रेष्ठ म्हिून िानला जाईल, िो 

देविािूस होईल. 

40. கல்வி 

कट्ल् व - तवद्या 

கற்க கசைேக் கற்படவ கற்ேபின்  

 நிற்க அதற்குத் தக. (குேள் 391) 

कऱ् क कसडऱक् कऱ् पवै कऱ् ऱतपऩ ्

तनऱ् क अदऱ् कुि ्िह. (कुरळ 391) 

तशका जे तशकायचे आह ेआति दोषरतहि तशका; एकदा तशकलाि िर त्याचे आचरि करा. 

 

41. கல்லாமை 

कल्लामै - अज्ञान 

விலங்தகாடு மக்கள் அடனயர் இலங்குநூல்  

 கற்ோறராடு ஏடன யவர். (குேள் 410) 
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तवलगगॊडु िक्कळ् अऩैयर् इलगगुनलू् 

कऱ् ऱारोडु एऩ ैयवर्. (कुरळ 410) 

शास्त्राांचे अध्ययन करून, जे पुरुष तशतक्षि झाले त्याांच्या िुलनेि 

अतशतक्षि पुरुषाांची तस्र्िी िानवी सिाजाच्या जनावराांसिान आह.े 

 

42. பகள்வி 

केट्ळ् व - केळवी 

தசல்வத்துள் தசல்வம் தசவிச்தசல்வம் அச்தசல்வம்  

தசல்வத்துள் எல்லாம் தடல. (குேள் 411) 

सॆल् वतु्तल् सॆल्वि् सॆतवचॆ्चल् वि् अचॆ्चल् वि् 

सॆल्वतु्तळ् ऎल् लाि् िल.ै (कुरळ 411) 

कानाची सिृद्धी ही सवघ सांपत्तीिध्ये अग्रगण्य सांपत्ती आह.े 

 

43. அறிவுமடமை 

अऱऱवुडैमै - ज्ञान/तववेक 

எப்தபாருள் யார்யார்வாய்க் றகட்பினும் அப்தபாருள்  

தமய்ப்தபாருள் காண்பது அேிவு. (குேள் 423) 

 ऎप्पॊरुळ् यायाघवाघय्क् केतट्पऩुि् अप्पॊरुळ् 

िॆय्प्पॊरुळ् काण्बद ुअरऱवु. (कुरळ 423) 

कोििीही गोष्ट कोिाच्याही िखुािून ऐकली िरी, िी जशीच्या िशी न स्वीकारिा त्या गोष्टीिागील खरे 

सत्य काय आह ेह ेशोधून काढि ेम्हिजे खरी बुतद्धित्ता/तववेक आह.े 

 

44. குற்றங்கடிதல் 

कुऱ् ऱङ् गतडदल् - दोषांचे तनमूमलन  

தன்குற்ேம் நீக்கிப் பிேர்குற்ேம் காண்கிற்பின்  

 என்குற்ேம் ஆகும் இடேக்கு. (குேள் 436) 

ि‍कुऱ् ऱि्  नीदक्कप् तपऱकुघ ऱ् ऱि कातण् गऱ् तपऩ ्

ऎ‍कुऱ् ऱि्  आहुि् इऱैक्कु. (कुरळ 436) 

राजाने प्रर्ि आपले दोष दरू करावे तन िग इिराांचे शोधून सुधारावे. असे करील िर त्याच्यावर अपयश 

कशी येिील? 

 

45. பபாியாமரத் துமைக்பகாடல் 

पॆररयारैि् िुिैक्कोडल् - सज्जनाचंी साहाय्यिा  

இடிப்பாடர இல்லாத ஏமரா மன்னன்  

 தகடுப்பார் இலானும் தகடும். (குேள் 448) 
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 इतडप्पारै इल्लाद एिरा ि‍ऩऩ् 

कॆडुप्पार् इलाऩुि ्कॆडुि्. (कुरळ 448) 

आपल्याहून जे श्रषे्ठ आहिे, जे आपिाांस चार तहिाचे शब्द साांगू शकिील, आपली कानउर्ाडिी करू 

शकिील, अशाांशी िैत्री जो राजा जोडीि नाही, त्याचे शतू्र नसले िरीही नाश होईल. 

 

46. சிற்றினம் பசராமை 

मसऱ् ऱऱऩम् सेरामै - नीच संगि नको  

நிலத்தியல்பால் நீர்திாிந்து அற்ோகும் மாந்தர்க்கு  

 இனத்தியல்ப தாகும் அேிவு. (குேள் 452) 

तनलतत्तयल् बाल ्नीर्िघररन्द ुअऱ् ऱाहुि् िान्दक्कुघ  

इऩतत्तयल् ब दाहुि् अरऱवु. (कुरळ 452) 

पािी ज्या जतिनीवरून वाहिे तिचा रांगरूप र्ेि.े त्याप्रिािेच िन ज्या सांगिीि रिि ेिसे होि.े 

 

47. பதாிந்து பசயல்வமக  

िॆररन्द सॆयल्वहै - करण्यापूवी तवचार  

எண்ைித் துைிக கருமம் துைிந்தபின்  

 எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு. (குேள் 467) 

ऎतण्िि ्िुतिह करुिि् िुतिन् दतपऩ ्

ऎण्िुवि् ऎ‍ बद ुइिुक्कु. (कुरळ 467) 

पूिघ तवचार केल्यावाचून काहीही नक्की करू नको; आधी काऱ्याला आरांि करून िागनू िग तवचार करीन 

असे जो िनाि म्हििो िो िूखघ होय. 

48. வலியறிதல் 

वशलयऱऱदल् - साम्यामचा अदंाज 

விடனவலியும் தன்வலியும் மாற்ோன் வலியும்  

துடைவலியும் தூக்கிச் தசயல். (குேள் 471) 

तवऩैवतलयुि् ि‍ वतलयुि् िाऱ् ऱाऩ् वतलयुि् 

िुिैवतलयुि् िूदक्कच् चॆयल्. (कुरळ 471) 

कोित्याही काऱ्यास प्रवृत्त होण्यापूवी त्यािील अडचिी, शतू्रचे तन स्वििःच ेबलाबल, शतू्रच्या तन आपल्या 

तित्राांचे बल, या सवाांचा नीट तवचार करायला हवा. 

 

49. காலைறிதல் 

कालमऱऱदल् - योग्य वेळ ओळखिे 

தகாக்தகாக்க கூம்பும் பருவத்து மற்ேதன்  

குத்ததாக்க சீர்த்த இைத்து. (குேள் 490) 
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कॊक्कॊक्क कूम् बुि् परुवतु्त िऱ् ऱदऩ्  

कुत्तॊक्क सीत्तघ इडतु्त. (कुरळ 490) 

वेळ प्रतिकूल असले त्या वेळेस बगळ्यासारखे तनतष्क्रयिेचे ढोंग कर; परांि ुयोग्य वेळ येिाच झपाट्यान ेप्रहार कर. 

 

50. இடனறிதல் 

इडऩऱऱदल् - स्थान-तनश्चििी 

தநடும்புனலுள் தவல்லும் முதடல அடும்புனலின்  

 நீங்கின் அதடனப் பிே. (குேள் 495) 

नॆडुम्बुऩलळ्ु वॆल्लुि ्िुदल ैअडुम्बुऩतलऩ ्

नीतगगऩ् अदऩैप ्तपऱ. (कुरळ 495) 

खोल पाण्याि, िगर सजांकि े

 जेव्हा िी बाहरे पडिे, िेव्हा िी परािूि होिे. 

 

51. பதாிந்து பதளிதல் 

िॆररन्द िॆणळदल ्- मािसाची पारख करिे 

 குைம்நாடிக் குற்ேமும் நாடி அவற்றுள்  

 மிடகநாடி மிக்க தகாளல். (குேள் 504) 

गुिम् नातडक् कुऱ् ऱिुि् नारट अवऱ् ऱुळ् 

तिहनैातड तिक्क कॊळल.् (कुरळ 504) 

िनुष्यािील चाांगलुपिा तन वाईटपिा, दोर्ाांचे वजन करून ज्याचे वजन जास्ि िरेल िो त्या िनुष्याचा स्विाव 

सिजावा. 

 

52. பதாிந்து விமனயாடல் 

िॆररन्द तवऩैयाडल् - परीक्षा घऊेन नेमिे 

 இதடன இதனால் இவன்முடிக்கும் என்ோய்ந்து 

 அதடன அவன்கண் விைல். (குேள் 517) 

इदऩै इदऩाल ्इव‍ ितुडक्कुि ्ऎ‍ऱाय् न् द ु

अदऩ ैअव‍ कि ्तवडल्. (कुरळ 517) 

त्या त्या िािसाची पात्रिा, शक्ती बर्ून िगच कोित्याही कािाची जबाबदारी त्याच्यावर सोपवावी. 

 

53. சுற்றந்தைால் 

सुऱ् ऱन्दऴाल् - आपे्तष्ांचा संिोष आप्तजनांची जपिूक 

 காக்டக கரவா கடரந்துண்ணும் ஆக்கமும்  

 அன்னநீ ரார்க்றக உள. (குேள் 527) 
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काकै्क करवा करैन्दणु्िुि ्आक्कििु् 

अ‍ऩनी राके्क उळ. (कुरळ 527) 

कावळा अन्न लपवून न ठेविा  ओरडून आपल्या इिर सोबत्याांना बोलाविो आति तिळून खािो. अशीच सिृद्धी 

आति वैिव र्क्त अशा लोकाांकडेच रटकून राहिे जे इिराांसोबि तिळून-तिसळून जगिाि. 

 

54. பபாச்சாவாமை 

पॊच्चावामै - जागरूकिा 

முன்னுேக் காவாது இழுக்கியான் தன்பிடழ  

 பின்னூறு இரங்கி விடும். (குேள் 535) 

िु‍ऩुऱक् कावाद ुइिुदक्कयाऩ ्ित‍ पिै 

तप‍ऩूऱु इरतगग तवडुि्. (कुरळ 535) 

जो आधीपासून दक्ष राहि नाही, िो सांकट आल्यावर आपल्या तनष्काळजीपिासाठी रडि बसेल. 

 

55. பசங்பகான்மை 

सॆङ्गोसमै - न्यायी राज्य 

 வான்றநாக்கி வாழும் உலதகல்லாம் மன்னவன்  

 றகால்றநாக்கி வாழும் குடி. (குேள் 542) 

वान्ऩोदक्क वािुि् उलहलॆ्लाि् ि‍ ऩवऩ् 

कोल् नोदक्क वािुि् कुतड. (कुरळ 542) 

जग जगण्यासाठी आकाशािील ढगाांकडे दषृ्टी असिे. त्याप्रिािे  

 रक्षिासाठी लोकाांचे डोळे राजदांडाकडे असिाि. 

 

56. பகாடுங்பகான்மை 

कॊडुङ्गोस मै - अन्यायी शासन 

 அல்லற்பட்டு ஆற்ோது அழுதகண் ைீரன்றே  

 தசல்வத்டதத் றதய்க்கும் படை. (குேள் 555) 

अल्लऱ् पट्टु आऱ् ऱाद ुअिुदकि् िीर‍ऱे 

सॆल् वतै्ति् िेय् क्कुि ्पडै. (कुरळ 555) 

असह्य दिुःखािुळे नागररकाांनी ढाळलेल ेअश्रू 

 राज्यकत्याघची सांपत्ती नष्ट करिारी शस्त्र ेआहिे. 

 

57. பவருவந்த பசய்யாமை 

वॆरुवन्द सॆय्यामै - कू्ररिा न करिे 

 தக்காங்கு நாடித் தடலச்தசல்லா வண்ைத்தால்  

 ஒத்தாங்கு ஒறுப்பது றவந்து. (குேள் 561) 

िक्कागगु नातडि् िलैचॆ्चल्ला वण्ित्ताल् 
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ऒत्तागगु ऒऱुप्पद ुवेन्द.ु (कुरळ 561) 

गुन्हा कोित्या स्वरूपाचा आह ेह ेनीट पाहूनच पुन्हा गुन्हा करू नये म्हिून दोषीला तशक्षा करावी, िोच खरा 

राजा होय परांिु तशक्षा प्रिािाबाहरे कधीही नसावी. 

 

58. கண்பைாட்டம் 

कण्िोट् टम् - तववेक/सौजन्य 

 தபயக்கண்டும் நஞ்சுண்டு அடமவர் நயத்தக்க  

 நாகாிகம் றவண்டு பவர். (குேள் 580) 

पॆयक्कण्डुि ्नञ्जुण्डु अिैवर् नयत्तक्क 

नाहररहि् वेण्डु बवर्. (कुरळ 580) 

जे लोक अत्यांि सुसांस्कृि, सभ्य आति नािेसांबांध जपिारे असिाि, ि ेडोळ्याांसिोर तवश तिसळून ददल ेजाि 

असिाही तवश्वासाने िे तपऊन टाकिील (म्हिजेच कडू कृत्यही आनांदान ेसहन करिाि). 

 

59. ஒற்றாடல் 

ऒऱ् ऱाडल ्- हेरखाि े

 ஒற்றும் உடரசான்ே நூலும் இடவயிரண்டும்  

 ததற்தேன்க மன்னவன் கண். (குேள் 581) 

ऒऱ् ऱुि् उरैसा‍ऱ नलूुि ्इवैतयरण्डुि ्

िॆऱ् ऱे‍ ग ि‍ ऩवऩ ्कि.् (कुरळ 581) 

गुप्तहरे व्यवस्र्ा (हरे) आति नीतिशास्त्र/कायद्याची पुस्िके  

राजाने याांना त्याचे डोळे िानल ेपातहजेि. 

 

60. ஊக்கமுமடமை 

ऊक्कमुडैमै - उत्साह 

 தவள்ளத் தடனய மலர்நீட்ைம் மாந்தர்தம்  

 உள்ளத் தடனயது உயர்வு. (குேள் 595) 

वॆळ्ळि्  िऩैय िलनीट्टि् िान्दिघि् 

उळ्ळि्  िऩैयद ुउयवुघ. (कुरळ 595) 

पाण्याि उगविाऱ्या किळाच्या दाांड्याची लाांबी ही पाण्याच्या खोलीवर अवलांबून असि.े त्याचप्रिािे िािसाची 

प्रगिी आति िहानिा ही त्याच्या िनािील उत्साहाच्या आति तवचाराांच्या उांचीवर अवलांबून असिे. 

 

61. ைடியின்மை 

मतडतयस मै - आलस्य 

 தநடுநீர் மேவி மடிதுயில் நான்கும்  

 தகடுநீரார் காமக் கலன். (குேள் 605) 
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नॆडुनीर् िऱतव ितडिुतयल ्ना‍ गि्ु 

कॆडुनीरार् कािक् कलऩ्. (कुरळ 605) 

ज्याांचा तवनाशकाल जवळ आला आह ेिे आळस, तनद्रा,  

तवसराळूपिा तन ददरांगाई या चार दगुुघिाांच्या आहारी जािाि. 

 

62. ஆள்விமனயுமடமை 

आट्ळ् वऩैयुडैमै - पुरुषाथमशाली उद्योग 

611. அருடம உடைத்ததன்று அசாவாடம றவண்டும்  

 தபருடம முயற்சி தரும். (குேள் 611) 

अरुिै उडैतॆ्त‍ऱु असावािै वेण्डुि ्

पॆरुिै िुयऱ् तच िरुि.् (कुरळ 611) 

अशक्य सिजून कोित्याही काऱ्यापासून िागे नको वळूस, िुझे प्रयत्न 

कोििीही गोष्ट प्राप्त करुन घ्यायला िलुा सिर्घ करिील. 

 

63. இடுக்கைைியாமை 

इडुक्किणऴयामै - खंिीरपिा 

 இடுக்கண் வருங்கால் நகுக அதடன  

 அடுத்தூர்வது அஃததாப்பது இல். (குேள் 621) 

इडुक्कि ्वरुगगाल् नहुह अदऩ ै

अडुतू्तवघद ुअददोप्पद ुइल.् (कुरळ 621) 

सांकट/दिुःख आल्यास प्रसन्न िुखाने त्याचे स्वागि करा. दिुःख आले असिा धीर द्यायला एकच वस्िू सिर्घ आहे, िी 

म्हिजे चेहऱ्यावर हास्य.(सकारात्िक राहिे). 

 

64. அமைச்சு 

अमैचु्च - मंत्री 

 கருவியும் காலமும் தசய்டகயும் தசய்யும் 

 அருவிடனயும் மாண்ைது அடமச்சு. (குேள் 631) 

करुतवयुि् कालिुि् सॆय् हयैुि् सॆय् यि्ु 

अरुतवऩैयुि् िाण्डद ुअिचै्चु. (कुरळ 631) 

िोठिोठ्या गोष्टी कशा तसद्धीस न्याव्याि, िदर्घ साधन ेकोििी, िागघ कोिि,े आरांि केव्हा करावा, ह ेसारे जो 

जाििो िो िांत्री नेिण्यास योग्य होय. 
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65. பசால்வன்மை 

सॊल् वस मै - विृत्व 

 தசால்லுக தசால்டலப் பிேிறதார்தசால் அச்தசால்டல  

 தவல்லும்தசால் இன்டம அேிந்து. (குேள் 645) 

सॊल्लुह सॊल्लैप ्तपरऱदोर् सॊल ्अच्चॊल्ल ै

वॆल्लुम् सॊल ्इ‍ि ैअरऱन्द.ु (कुरळ 645) 

असे बोलावे दक दसुरे कोििाही प्रतिशब्द ककां व्हा आपल्या शब्दाांचे खांडन करू शकिार नाही. 

 

66. விமனத்தூய்மை 

तवऩैत्तूय् मै - कमामचे पातवत्र्य 

 ஈன்ோள் பசிகாண்பான் ஆயினும் தசய்யற்க  

 சான்றோர் பழிக்கும் விடன. (குேள் 656) 

ई‍ऱाळ् पतसकाण्बाऩ् आतयऩुि ्सॆय्यऱ् क  

सा‍ऱोर् पतिक्कुि् तवऩ.ै (कुरळ 656) 

सुज्ञ लोक ज्या कृत्याांस सनांदनीय सिजिाि, िी कधी करू नयेि; िुकेने  

िळिळिारे आईचे प्राि वाचवायाचे असले िरीही िी किे करू नयिे. 

67. விமனத்திட்பம் 

तवऩैणत्तट्पम् - तनियी संकल्पशिी 

 எண்ைிய எண்ைியாங்கு எய்துப எண்ைியார்  

 திண்ைியர் ஆகப் தபேின். (குேள் 666) 

ऎतण्िय ऎतण्ियागग ुऎय्दबु ऎतण्ियार् 

तितण्ियर् आहप् पॆरऱऩ्. (कुरळ 666) 

इच्छेनुसार िुम्हाला सवघ काही तिळेल; परांिु सवघ इच्छाशक्ती कायाघि हवी,  

सवघ तनियी सांकल्पशक्ती आपल्या कायाघि हवी. 

 

68. விமனபசயல்வமக 

तवऩैसॆयल् वहै - कायम करण्याची पद्धि 

 தூங்குக தூங்கிச் தசயற்பால தூங்கற்க  

 தூங்காது தசய்யும் விடன. (குேள் 672) 

िूगगुह िूतगगच् चॆयऱ् पाल िूगगऱ् क 

िूगगाद ुसॆय्युि ्तवऩै. (कुरळ 672) 

ज्या गोष्टी हळूहळूच करावयाच्या असिाि, त्या सावकाश तवचार करून कर;  

परांि ुज्या झटपट उरकायला हव्याि, त्या क्षििरही दरू ढकल ूनको. 
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69. தூது 

िूद - दूि  

 இறுதி பயப்பினும் எஞ்சாது இடேவற்கு  

 உறுதி பயப்பதாம் தூது. (குேள் 690) 

इऱुदद पयतप्पऩुि ्ऎञ्जाद ुइऱैवऱ् कु 

उऱुदद पयप्पदाि् िूद.ु (कुरळ 690) 

िरिाची िीिी दाखतवली िरीही जो खरा राजदिू आह ेिो किघव्यािून दरू  

पळिार नाही; आपल्या राज्याचे तहि प्रयत्नपूवघक साधील. 

 

70. ைன்னமரச் பசர்ந்பதாழுகல் 

मसऩरैच् चेन्दॊळुहल् - राजासमोर कसे वागावे 

 அகலாது அணுகாது தீக்காய்வார் றபால்க  

 இகல்றவந்தர்ச் றசர்ந்ததாழுகு வார். (குேள் 691) 

अहलाद ुअिुहाद ुिीक्काय्वार् पोल् ह 

इहल् वेन्दच्घ चने्दॊिुहु वार्. (कुरळ 691) 

राजाजवळ वागिाना, ऊब यणे्यासाठी तवस्िवापासून र्ार दरू नाही, परांि ुर्ार जवळही नाही जसे आपि बसिो, 

िसे असावे. 

 

71. குறிப்பறிதல் 

कुऱऱप्पऱऱदल् - मनोगि ओळखिे/अंिज्ञामन 

அடுத்தது காட்டும் பளிங்குறபால் தநஞ்சம்  

 கடுத்தது காட்டும் முகம். (குேள் 706) 

अडुत्तद ुकाट्टुि् पतळगगुपोल् नञॆ्जि् 

कुडुत्तद ुकाट्टुि् िुहि्. (कुरळ 706) 

जवळच्या वस्िूांचा रांग स्र्रटक धारि करिो, त्याप्रिािे िनाचा रांग चेहरा 

धारि करीि असिो. 

 

72. அமவயறிதல் 

अवैयऱऱदल् - श्रोत्यांची मति ओळखिे 

அடவயேிந்து ஆராய்ந்து தசால்லுக தசால்லின்  

ததாடகயேிந்த தூய்டம யவர். (குேள் 711) 

अवैयरऱन्द ुआराय्न्द ुसॊल्लुह सॊतल्लऩ् 

िॊहयैरऱन्द िूय्िै यवर्. (कुरळ 711) 

ज्याांना शब्दाांच्या रचनेच ेव िाकदीचे ज्ञान आह ेअशा सुसांस्कृि वक्त्याांनी, सिेची योग्यिा पारखूनच आपल ेतवचार 
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िाांडले पातहजेि. 

 

73. அமவயஞ்சாமை 

अवैयञ्जामै - सभा धैयम 

கற்ோருள் கற்ோர் எனப்படுவர் கற்ோர்முன் 

 கற்ே தசலச்தசால்லு வார். (குேள் 722) 

कऱ् ऱारुळ् कऱ् ऱार् ऎऩप्पडुवर् कऱ् ऱािुघऩ ्

कऱ् ऱ सॆलच्चॊल् लु वार्. (कुरळ 722) 

तवद्वानाांच्या सिेिही जो आपली तनतिि ििे तनिघयपि े िाांडिो, त्याांचे सिर्घन करू शकिो, िो तवद्वानाांचा 

िुकुटििी होय. 

 

74. நாடு 

नाडु - देश 

பிைியின்டம தசல்வம் விடளவின்பம் ஏமம்  

அைிதயன்ப நாட்டிற்கிவ் டவந்து. (குேள் 738) 

तपतितय‍िै सॆल्वि् तवळैतव‍बि् एिि् 

अतिये‍ब नारट्टऱ् दकव् वैन्द.ु (कुरळ 738) 

सांपत्ती, िरपरू पीक, सुखी प्रजा, रोगिुक्तिा, परचक्रापासून सुरतक्षििा, ही राज्याची वा कोित्याही देशाची पाच 

िूषिे होि. 

 

75. அரண் 

अरि् - दगम, हकल्लेकोट/ िटिदंी 

மைிநீரும் மண்ணும் மடலயும் அைிநிழல்  

 காடும் உடையது அரண். (குேள் 742) 

ितिनीरुि् िण्िुि ्िलैयुि् अतितनिल ्

काडुि् उडैयद ुअरि.् (कुरळ 742) 

स्वछ पािी,वाळवांटे पवघि आति र्नदाट जांगले ही तनरतनराळ्या नैसर्गघक र्टकाांनी युक्त असलेली जागाच उत्ति 

दकल्ला िानली जाि.े 

 

76. பபாருள்பசயல்வமக 

पॊरुळ्सॆयल् वहै - िव्य ममळतविे 

தசய்க தபாருடளச் தசறுநர் தசருக்கறுக்கும்  

 எஃகுஅதனிற் கூாியது இல். (குேள் 759) 

सॆय्ह पॊरुळैच् चॆऱुनर् सॆरुक्कऱुक्कुि् 
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ऎदहुअदतऩऱ्  कूरऱयद ुइल.् (कुरळ 759) 

द्रव्य िरपरू तिळवावे. शतू्रचा अतििान धुळीस तिळवायला  

यासारखे िीक्ष्ि शस्त्र नाही. 

 

77. பமடைாட்சி 

पडैमाट्ट्च - सैन्य 

மேம்மானம் மாண்ை வழிச்தசலவு றதற்ேம்  

எனநான்றக ஏமம் படைக்கு. (குேள் 766) 

िऱम् िाऩि् िाण्ड वतिचॆ्चलवु िेऱ् ऱि ्

ऎऩना‍ग ेएिि् पडैक्कु. (कुरळ 766) 

शौयघ (वीरिा), स्वातििान, पवूघजाांनी दाखवलेल्या युद्धाच्या आदशघ िागाघचे अनुकरि आति राजाप्रिी असिारी 

दढृ तनष्ठा (तवश्वास) – या चार गोष्टी सैन्याचे रक्षि करिारे िखु्य आधारस्िांि आहिे. 

 

78. பமடச்பசருக்கு 

पडैचॆ्चरुकु्क - शौयम 

றபராண்டம என்ப தறுகண்ஒன்று உற்ேக்கால் 

ஊராண்டம மற்ேதன் எஃகு. (குேள் 773) 

पेराण्ि ैऎ‍प िऱुकि्ऒ‍ऱु उऱ् ऱक्काल् 

ऊराण्ि ैिऱ् ऱदऩ ्ऎदहु. (कुरळ 773) 

तनिःशांकपिे शतू्रवर िुटून पडण्याला पराक्रि म्हििाि; परांि ुपरािूिाला  

उदारपिे क्षिि ेतन वाचतविे याि िोठेपिा आह.े त्याने पराक्रिाला शोिा चढि.े 

 

79. நட்பு 

नट् पु - मैत्री 

உடுக்டக இழந்தவன் டகறபால ஆங்றக  

இடுக்கண் கடளவதாம் நட்பு. (குேள் 788) 

उडुकै्क इिन्दवऩ् कैपोल आगग े

इडुक्कि ्कळैवदाि् नट्प.ु (कुरळ 788) 

वाऱ्याने किरेचे वस्त्र उडवल ेजाि असिा िे सावरण्यासाठी हाि ज्याप्रिाि े 

झटकन धाविो, त्याप्रिाि ेउर्ड्या पडलले्या तित्राच्या साहाय्यास धाविो िोच खरा तित्र. 
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80. நட்பாராய்தல் 

नट् पाराय् दल् - मैत्रीसाठी परीक्षा 

றகட்டினும் உண்டுஓர் உறுதி கிடளஞடர  

நீட்டி அளப்பறதார் றகால். (குேள் 796) 

केरट्टऩुि् उण्डुओर् उऱुदद इळैञरै 

नीरट्ट अळप्पदोर् कोल्. (कुरळ 796) 

दिुःखाि एक र्ायदा आहिेः िे एक साधन आह े

तित्राला िािि ेआति िोजि.े 

 

81. பமைமை 

पऴैमै - जुनी मैत्री/दीघमकालीन मैत्री 

படழடம எனப்படுவது யாததனின் யாதும்  

கிழடமடயக் கீழ்ந்திைா நட்பு. (குேள் 801) 

पिैिै ऎऩप्पडुवद ुयादॆतऩऩ ्यादिु् 

दकििैयैक् कीतऴ्न्दडा नट्प.ु (कुरळ 801) 

जुनी ककां वा खरी िैत्री म्हिजे िी, ज्यािध्ये तित्र आपल्यावर दाखवि असलले्या हक्काचा आदर केला जािो आति 

त्या हक्काला कधीही किी लेखल ेजाि नाही. 

 

82. தீநட்பு 

िीनट् पु - अपायकरी मैत्री 

கனவினும் இன்னாது மன்றனா விடனறவறு  

தசால்றவறு பட்ைார் ததாைர்பு. (குேள் 819) 

कऩतवऩुि् इ‍ऩाद ुि‍ऩो तवऩैवेऱु 

सॊल्वेऱु पट्टार् िॊडबुघ. (कुरळ 819) 

ज्याांच्या वािीि आति करिीि िेळ नाही, अशाांजवळ िैत्री स्वप्नािही  

िनाि आिाल िरी नुकसान होईल. 

 

83. கூடாநட்பு 

कूडानट् प ु- खोटी/कपटी मैत्री 

ததாழுதடக யுள்ளும் படைதயாடுங்கும் ஒன்னார்  

அழுதகண் ைீரும் அடனத்து. (குேள் 828) 

िॊिुदकै युळ्ळुि् पडैयॊडुगगुि् ऒ‍ऩार् 

अिुदकि ्िीरुि ्अऩैतु्त. (कुरळ 828) 
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जोडलले्या हस्िाांजलीिही शतू्रन ेशस्त्र लपतवले असेल;  

त्याच्या अश्रूांवरही तवश्वास ठेवू नकोस. 

 

84. பபமதமை 

पेदैमै - मूखमपिा 

றபடதடம என்பதுஒன்று யாததனின் ஏதம்தகாண்டு  

ஊதியம் றபாக விைல். (குேள் 831) 

पेदैिै ऎ‍बदऒु‍ऱु यादॆतऩऩ ्एदम् कॊण्डु 

ऊददयि् पोह तवडल.् (कुरळ 831) 

िुला िूखघपिा सिजून घ्यायचा आह?े तहिकर गोष्ट्या रे्कि ेतन अतहिकर गोष्ट्या 

कवटाळिे याला िूखघपिा म्हििाि. 

 

85. புல்லறிவாண்மை 

पुल् लऱऱवाण् मै - अहंकारी मूखमपिा 

உலகத்தார் உண்தைன்பது இல்தலன்பான் டவயத்து  

 அலடகயா டவக்கப் படும். (குேள் 850) 

उलहत्तार् उण्डॆ‍बद ुइल्ल‍ॆबाऩ् वैयतु्त 

अलहयैा वैक्कप ्पडुि.् (कुरळ 850) 

जगािील (ज्ञानी) जे म्हििो िे अतस्ित्वाि आह,े िो नाकारिो;  

त्याला या जगाि तपशाच िानले जाईल. 

 

86. இகல் 

इहल् - तवरोधी वृत्ती 

இகதலன்ப எல்லா உயிர்க்கும் பகதலன்னும்  

 பண்பின்டம பாாிக்கும் றநாய். (குேள் 851) 

इहलॆ‍ब ऎल्ला उतयक्कुघ ि् पहलॆ‍ऩुि् 

पतण्ब‍िै पाररक्कुि ्नोय्. (कुरळ 851) 

'िनिेद' ककां वा 'तववाद' हा सवघ सजीवाांिध्ये दरुावा आति कटुिा तनिाघि करिारा एक असा आजार (तवकार) आहे, 

जो लोकाांना एकत्र राहू देि नाही. 

 

87. பமகைாட்சி 

पहैमाट्ट्च - शतू्रची लक्षिे 

வலியார்க்கு மாறுஏற்ேல் ஓம்புக ஓம்பா  

 தமலியார்றமல் றமக படக. (குேள் 861) 

वतलयाक्कुघ  िाऱुएऱ् ऱल ्ओम् बुह ओम् बा 
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िॆतलयािेल् िेह पह.ै (कुरळ 861) 

आपल्यापेक्षा शतक्तशाली असलेल्या शतू्रशी कधीही रे्ट वैर पत्करू नका (त्याचा प्रतिकार करिे टाळा). परांिु, जे 

आपल्यापेक्षा किकुवि आहेि आति चुकीच्या िागाघवर आहेि, त्याांच्यातवरुद्ध लढण्यास कधीही िागे हटू नका. 

 

88. பமகத்திறம் பதாிதல் 

पहैणत्तऱम् िॆररदल ्- दे्वषभाव ओळखिे 

படகதயன்னும் பண்பி லதடன ஒருவன் 

நடகறயயும் றவண்ைற்பாற்று அன்று. (குேள் 871) 

पहऎै‍ऩुि् पतण्ब लदऩ ैऒरुवऩ ्

नहयैेयुि् वेण्डऱ् पाऱ् ऱु अ‍ऱु. (कुरळ 871) 

शतु्रत्व/द्वषे ही एक तवषििा आह े 

जी सवोत्ति तवनोदािही इच्छू नये. 

 

89. உட்பமக 

उट् पहै - घरभेदी 

உைம்பாடு இலாதவர் வாழ்க்டக குைங்கருள்  

 பாம்றபாடு உைனுடேந் தற்று. (குேள் 890) 

उडम् बाडु इलादवर् वाऴ्कै्क कुडगगरुळ् 

पाम्बोडु उडऩऱैुन् दऱ् ऱु. (कुरळ 890) 

िुिच्यातवषयी द्वषेित्सर बाळगिाऱ्याजवळ िुम्ही आपलेपिान ेवागिे 

म्हिजे र्राि सपघ र्ऊेन राहण्याप्रिािे आह.े 

 

90. பபாியாமரப் பிமையாமை 

पॆररयारैप ्तपऴैयामै - िलवंिाचंा राग 

தபாியாடரப் றபைாது ஒழுகின் தபாியாரால்  

 றபரா இடும்டப தரும். (குேள் 892) 

पॆररयारैप् पेिाद ुऒिुतहऩ ्पॆररयाराल् 

पेरा इडुम्बै िरुि्. (कुरळ 892) 

िुम्ही बलवांिाांचा अपिान कराल, िर त्याांची शक्ती िुिच्यावर अपररहायघ 

अशी अनांि दिुःखे लोटील. 
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91. பபண்வைிச் பசறல் 

पॆण् वणऴच् चेऱल् - िाईलवेडे 

மடனவிடழவார் மாண்பயன் எய்தார் விடனவிடழவார்  

 றவண்ைாப் தபாருளும் அது. (குேள் 901) 

िऩैतविैवार् िाण्पयऩ ्ऎय्दार् तवऩैतविैवार् 

वेण्डाप् पॊरुळुि् अद.ु (कुरळ 901) 

बाईलवेड्याांना िोठेपिास िुकावे लागिे. िोठिोठ्या गोष्टी आपि करू,  

अशाही ज्याांना िहत्वाकाांक्षा असिील त्याांनी या िोहापासून दरू राहावे. 

 

92. வமரவின் ைகளிர் 

वरैतवऩ् महणळर् - नीतिभ्रष् िी/स्वैराचाररिी 

அன்பின் விடழயார் தபாருள்விடழயும் ஆய்ததாடியார்  

 இன்தசால் இழுக்குத் தரும். (குேள் 911) 

अत‍बऩ् तविैयार् पॊरुतळ्विैयुि् आय्िॊतडयार् 

इ‍सॊल् इिुक्कुि् िरुि्. (कुरळ 911) 

ज्या तस्त्रया प्रेिासाठी नव्ह,े िर पैशासाठी म्हिून परपरुुषाची इच्छा करिाि,  

त्याांच्या िोहक लीला त्याांना दिुःखाकडे नेिील. 

 

93. கள்ளுண்ைாமை 

कळ्ळुण्िामै - सुरापान टाळिे 

கள்ளுண்ைாப் றபாழ்தில் களித்தாடனக் காணுங்கால்  

 உள்ளான்தகால் உண்ைதன் றசார்வு. (குேள் 930) 

कळ्ळुण्िाप ्पोतऴ् दल ्कतळत्ताऩैक् कािुङ् गाल ् 

उळ्ळा‍कॊल् उण्डदऩ ्सोवुघ. (कुरळ 930) 

िद्यपान करिारा िािूस शुद्धीवर असिाना िद्यप्याची तस्र्िी कशी असिे  पाहून िरी दारू प्यायल्यावर आपली 

तस्र्िी कशी होईल, त्याचे तचत्र डोळ्याांसिोर नाही का आििा येिार? 

 

94. சூது 

सूद - जुगार 

றவண்ைற்க தவன்ேிடினும் சூதிடன தவன்ேதூஉம்  

 தூண்டில்தபான் மீன்விழுங்கி யற்று. (குேள் 931) 

वेण्डऱ् क वॆत‍ऱतडऩुि् सूददऩ ैवॆ‍ऱदउूि ्

िूतण्डल्पॊऩ ्िीत‍विुतगक यऱ् ऱु. (कुरळ 931) 
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िू सजांकिार असलास िरीही जुगार खेळू नको. िुझे िे सजांकून र्िेे िाशान े 

तगळलले्या गळाप्रिािे आह.े 

 

95. ைருந்து 

मरुन्द - औषधे 

மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்துண்ைின்  

 ஊறுபாடு இல்டல உயிர்க்கு. (குேள் 945) 

िाऱुबाडु इल्लाद उतण्ड िऱुतु्ततण्िऩ ्

ऊऱुबाडु इल्ल ैउतयक्कुघ . (कुरळ 945) 

प्रकृिीला िानविारा आहार प्रिािाि र्ेशील, िर कधीच शारीररक  

व्याधी होिार नाही. 

 

96. குடிமை 

कुतडमै - कुलीनिा /खानदानीपिा 

இல்பிேந்தார் கண்ைல்லது இல்டல இயல்பாகச்  

தசப்பமும் நாணும் ஒருங்கு. (குேள் 951) 

इल् तपऱन्दार् कण्िल्लद ुइल्लै इयल्बाहच् 

चॆप्पिुि् नािुि ्ऒरुगग.ु (कुरळ 951) 

चाांगल्या जन्िाचे लोक त्याांच्याद्वारे वेगळे असिाि न्यायाची िावना 

आति लाजाळूपिा जी त्याांच्याि स्वािातवकपिे येि.े 

 

97. ைானம் 

माऩम् - सन्मान /प्रतिष्ठा 

மயிர்நீப்பின் வாழாக் கவாிமா அன்னார்  

 உயிர்நீப்பர் மானம் வாின். (குேள் 969) 

ितयनीतप्पऩ् वािाक् कवररिा अ‍ऩार् 

उतयनीप्पर् िाऩि् वररऩ.् (कुरळ 969) 

केसाांचा एक िुकडा गिावल्यास कस्िुरी हरीि जगिे र्ाांबवेल; त्याचप्रिािे, असे काही लोक आहिे जे बदनािी 

झाल्यास आपला जीव गिाविील. 

 

98. பபருமை 

पॆरुम ै- मोठेपिा 

பிேப்தபாக்கும் எல்லா உயிர்க்கும் சிேப்தபாவ்வா  

 தசய்ததாழில் றவற்றுடம யான். (குேள் 972) 

तपऱप्पॊक्कुि् ऎल्ला उतयक्कुघ ि् तसऱप्पॊव्वा 
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सॆय्िोतिल् वेऱ् ऱुिै याऩ.् (कुरळ 972) 

जन्िाने सवघ प्रािीिात्र सिान आहिे. परांि,ु त्याांच्या गिुाांिुळे आति त्याांनी केलले्या किघबगारीच्या (कायाघच्या) 

र्रकािुळेच त्याांच्यािील िोठेपिा ककां वा श्रेष्ठत्व ठरि.े 

 

99. சான்றாண்மை 

सासऱाण् मै - सज्जनिा 

ஆற்றுவார் ஆற்ேல் பைிதல் அதுசான்றோர்  

 மாற்ோடர மாற்றும் படை. (குேள் 985) 

आऱ् ऱुवार् आऱ् ऱल ्पतिदल ्अदसुा‍ऱोर् 

िाऱ् ऱारै िाऱ् ऱुि ्पड.ै (कुरळ 985) 

तवनम्रिा ह ेपराक्रिी कृत्याांच्या पुरुषाांचे सािर्थयघ आहे; त्याच शस्त्राने ज्ञानी पुरुष त्याांच्या शतू्रचा सांिाप शाांि 

करिाि.  

 

100. பண்புமடமை 

पण्िुडैमै - सभ्यिा 

அரம்றபாலும் கூர்டமய றரனும் மரம்றபால்வர்  

மக்கட்பண்பு இல்லா தவர். (குேள் 997) 

अरम्पोलुि ्कूिैय रेऩुि ्िरम्पोल्वर् 

िक्कट्पण्बु इल्ला दवर्. (कुरळ 997) 

केवल कुषाग्र असून काय उपयोगी? जर सभ्य चालरीि िुिच्याजवळ नसेल िर िुम्ही केवळ ओंडकेच आहाि. 

 

101. நன்றியில் பசல்வம் 

नऩ्सऱतयल् सॆल् वम् - संपत्तीचा उपयोग न करिे 

டவத்தான்வாய் சான்ே தபரும்தபாருள் அஃதுஉண்ைான்  

தசத்தான் தசயக்கிைந்தது இல். (குேள் 1001) 

वैत्ता‍वाय् सा‍ऱ पॆरुम्पॊरुळ् अददउुण्िाऩ ्

सॆत्ताऩ् सॆयदक्कडन्दद ुइल्. (कुरळ 1001) 

जो कोिी सांपत्ती साठविो, त्याचा उपिोग र्ेि नाही ककां वा खचघ करि नाही, िो त्याच्या न वापरलले्या 

राशीसारखा तनजीव आह.े 
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102. நாணுமடமை 

नािुडैमै - लज्जेची जािीव 

கருமத்தால் நாணுதல் நாணுத் திருநுதல்  

 நல்லவர் நாணுப் பிே. (குேள் 1011) 

करुित्ताल् नािुदल ्नाििु् तिरुनुदल ्

नल्लवर् नािुप ्तपऱ. (कुरळ 1011) 

स्वििःला न शोििारे किघ करायला सज्जन लोक लाजिाि.  

त्याांची ही लज्जा तस्त्रयाांच्या लज्जाशीलिेहून तनराळी असि.े  

 

103. குடிபசயல்வமக 

कुतडसॆयल् वहै - कुटंुिाचा  कळा वाढविे 

கருமம் தசயஒருவன் டகதூறவன் என்னும்  

தபருடமயின் பீடுடையது இல். (குேள் 1021) 

करुिि् सॆयऒरुवऩ् कैदवेूऩ ्ऎ‍ऩिु् 

पॆरुिैतयऩ् पीडुडैयद ुइल्. (कुरळ 1021) 

आपल्या कुटुांबाची प्रतिष्ठा वाढवण्यासाठी आति किघव्य पार पाडण्यासाठी "िी कधीही िाझे प्रयत्न सोडिार नाही" 

असे म्हिून जो सिि कष्ट करिो, त्या स्वातििानापेक्षा िोठी श्रषे्ठिा दसुरी कोििीही नाही. 

 

104. உைவு 

उऴवु - कृषी; शेिी 

சுழன்றும்ஏர்ப் பின்னது உலகம் அதனால்  

உழந்தும் உழறவ தடல. (குேள் 1031) 

सुि‍ऱुि्एप्घ तप‍ऩद ुउलहि् अदऩाल् 

उिन्दिु् उिवे िल.ै (कुरळ 1031) 

कोठेही गेलाि िरी शेवटी अन्नासाठी नाांगराच्या पाठीिागे उिे राहावे  

लागिारच. दकिी कष्ट पडल ेिरी शेवटी कृषी हाच सवोत्ति धांदा होय, प्रिुख धांदा होय .  

 

105. நல்குரவு 

नल् हुरवु - दाररद्र्य 

இன்டமயின் இன்னாதது யாததனின் இன்டமயின்  

 இன்டமறய இன்னா தது. (குேள் 1041) 

इ‍िैतयऩ् इ‍ऩादद ुयादॆतऩऩ् इ‍ितैयऩ् 

इ‍िैये इ‍ऩा दद.ु (कुरळ 1041) 
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दाररद्र्याहून अतधक दिुःखप्रद काय, असे तवचारशील िर दाररद्र्याहून 

अतधक दिुःखप्रद दाररद्र्यच, ह ेनीट ध्यानाि र्र.  

 

106. இரவு 

इरवु - शभक्षा 

இரக்க இரத்தக்கார்க் காைின் கரப்பின்  

 அவர்பழி தம்பழி அன்று. (குேள் 1051) 

इरक्क इरत्तक्काक्घ  कातिऩ् करतप्पऩ् 

अवपघति िम् पति अ‍ऱु. (कुरळ 1051) 

ज्याांच्याजवळ द्यायला आह ेआति जे देिील अस ेिलुा वाटिे, त्याांच्याजवळच याचना कर. िरीही आिच्याजवळ 

काही नाही, असे िे म्हिाले िर िो त्याांचा दोष. 

 

107. இரவச்சம் 

इरवच्चम् - भीक मागिे नको 

 இரந்தும் உயிர்வாழ்தல் றவண்டின் பரந்து  

 தகடுக உலகியற்ேி யான். (குேள் 1062) 

इरन्दिु ्उतयवाघऴ्दल् वेतण्डऩ ्परन्द ु

कॆडुह उलतहयऱ् रऱ याऩ.् (कुरळ 1062) 

जर या जगाच्या तनिाघिकत्याघन े(तवधात्याने) असा तनयि केला असेल की काही लोकाांना िीक िागूनच तजवांि 

राहावे लागेल, िर असा जगतन्निाघिा स्वििःच िटकून नष्ट होवो. {याांनी गररबी आति तिकेच्या दषु्टचक्रावर िीव्र 

सांिाप व्यक्त केला गलेा आह)े. 

 

108. கயமை 

कयमै - नीचपिा/दष्पिा 

மக்கறள றபால்வர் கயவர் அவரன்ன  

ஒப்பாாி யாம்கண்ைது இல். (குேள் 1071) 

िक्कळे पोल् वर् कयवर् अवर‍ ऩ 

ऒप् पारी याम् कण् डद ुइल.् (कुरळ 1071) 

दजुघन/दषु्ट लोक ददसायला अगदी इिर िािसाांप्रिािेच असिाि;  

परांि ुजीवनाि केवढा र्रक! 

 

 


